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ʦॽحʛال ʧʺحʛالله ال ʦʶǼ  

  ... مقʗمة
       .... ĺ ʙʺʴال  

وʛʽʲȞȃ مʧ الʛʰʸ ، أن أفى Ǽعهʙ قʢعʱه على نفʶى أن أواصل العʺل فى تʛجʺة ماورد فى الألʨاح ʻى الȐʚ وفق
 ʧʽلاثʲاوز الʳʱي Șثائʨه الʚد هʙش ، خاصة وأن عʨؗ كʨة لʺلȄʛʳʴة ، الॽʺاحف العالʱʺزعة فى الʨض مʛعǽ ولا

بʻʽʺا  ʺʴʱف فى أزمان مʱʵلفة ،ʴʱʺǼف الʨʶدان القʨمى مʻها سȐʨ أرȃعة ألʨاح ، ثلاثة مʻها جاءت بها إدارة ال
  مʸادفة Ǽعʙ سʛقʱه مʧ مʨقعه الأصلى . جاء اللʨح الʛاǼع

 ʙعها ؛ قॽʺاح جʨه الألʚفى ان ه ʥةلا شʛم ʧم ʛʲها أكʱها ودراسʱʺجʛت ʗʺت  ʨʲاحॼك الʛʱي ʦن شاردة ولا ، و ل
الʱى أقʨم بها هʻا ؛ هى تʛجʺة  واردة ، وȂن ʣلʨا يʨʲʴॼن عʧ ما لʦ يʛʢʱق له الʶاǼقʨن . إلا أن تʛجʺʱها الؔاملة

 الʨʸتॽة ʛʴوفالǼ مȃʨʴʸةǼالغة الʺȄʛʸة القǽʙʺة ، اللʨح نʟ عادة ʱؗاǼة تʱؔامل فى ʨؗنها تʳʺع بʧʽ إ 
وهʚا هʨ الʺقʙʸ والهʙف وأخʛʽاً الʛʱجʺة ، ثʦ وضع الʛʱجʺة Ǽاللغة العॽȃʛة الʨاردة فى الʟʻ لؔلʺات الʺقابلة ل

ضافة الʱى أقʨم بها فى هʚا الʽʰʶل هʨ إزجاء اللغة العॽȃʛة الʺفʛʶة لॼɻارات اللʨح Ǽاللغة الإنʳلȄʜʽة . وتعʛʰʱ الإ
Ǽʺا ʧȞʺǽ الॼاحʘ ، القارȐء ، والʢالʖ مʧ فهʦ مȄʨʱʴات اللʨح . ولا شʥ فى أن هʚا الأمʛ سʶॽهل ʛʽʲؗاً فى 

 ʦة تعلʺǽʙة القȄʛʸʺارسى اللغة الʙل لʰقʱʶʺه اللغة الʚارات هॼɺ ʧʽالاً ، وضع الʺقارنات بʳح مʱاح وفʨالأل
، الǽ Ȑʚقʨم Ǽه الʛʽʲؔ مʡ ʧلاب العالʦ وʻȄالʨن مʧ خلاله الʙرجات والʴʱلʽل اللغȐʨ الʺʱقʙمة أوسع للʙراسة 

رغʦ الʨجʨد الهائل للʨثائȘ الʺلॽؔة الʨؔشॽة ، ǽعʛف Ǽعلʦ الʺȄʛʸات الʴ Ȑʚقل الالعلॽا وʨʴॼʸȄن رمʨزاً فى 
 ʜʽʺʺع الǼاʢذات ال .  

ن الॽʁʺة الॽʁॽʁʴة لʱعلʦ ودراسة اللغة الʺȄʛʸة القǽʙʺة وʵȃاصة الȌʵ الهʛʽوغلॽفى ، تؔʺʧ فى وسأردد دائʺاً Ǽأ
 ʧه ردحاً مʱʺȞل وحʽʻال Ȑى سادت وادʱة الʱʰة مʺلؔة نʛʱة خاصة فى فॽشʨؔارة الʹʴال ʦاحاً لفهʱانها مفॼʶح

 ، ʧمʜة الʺǽʙش القʨؗ اة فىॽʴال ʖانʨفة ؗل جʛخلال ، وفى مع ʧم Șثائʨع ذات الॽاضʨʺعة الʨʻʱʺى الʱال
اً ʜʴǽ  ʛʽʲؗنʻى. ونعʙʽ تʛجʺʱها فى أكʛʲ مʧ وجه  معانʽهاوʧȞʺȄ أن نغʨص فى بهʚه اللغة .  خلفʨها لʻا مʳʶلةً 

عʙʻما ǽأخʚنى الʱفǼ ʛʽؔأن الأكȄʛʲة ʳǽهلʨن ما أورده Ǽاللغة الʺȄʛʸة القǽʙʺة رغʦ العʗʻ الȐʚ ألاॽʀه فى ʱؗابʱها 
الʱ ، Ȑʚى هى بلا شʥ تʖʽʸ الهʙف الʺʛاد ، ولʧؔ أملى فى الʺʱʶقʰل القʖȄʛ وسʱȞॽفʨن فقǼ Ȍالʛʱجʺة ال، 

حʱى نʹاعف بʚور أل الله أن ʽʢǽل فى أعʺارنا أسسʨʰʽʸॽن الهʙف ؗله . و بʙأت أجʻى ثʺاره Ǽʹع ʡلاب 
  . لأجॽال القادمة ، والĺ ʙʺʴ مʧ قʰل ومǼ ʧعʙاوتʺʣ ʙʱلالها وارفة تॽɿʱأها لʨʺʻʱ ، بهʚه اللغة  الʺعʛفة

                     ʥʴʲال ʗʸʲم ʗʸأح ʥʴʲال  
  2024عام  يʻايʛ 05القاهʛة                     
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  لʦح الʸلʣ حʙسʦʻتف 
  ـــــ مقʗمة: الʦضع الॻʴاسى فى ʦؕش Ǻعʗ عʙʶ الʸلʣ أسʮلʯا :

هاǽة حʦȞ لʝॽ بʧʽ أيʙيʻا أǽة نʨʸص ملॽؔة لفʛʱة تقʙر ʨʴǼالى مائة وخʺʧʽʶ عاماً ، هى الفʛʱة الʱى أعقʗʰ ن
ى) ʛؗــــ ي ، عʙا الʨʸʻص الʺʱعلقة Ǽالʺقابʛ  1الʺلʥ اسʰلʱا إلى عʛʸ الʺلʥ إرʥȄ أمانʨت أو (أمانى ـــ نʗ ـ

الهʛمॽة لʺلʨك وملؔات هʚه الفʛʱة ॼʳǼانة نʨرȐ . ؗʺا قǽ ʙعʢى عʙم وجʨد الʨثائȘ الʺلॽؔة بلا شʥ إنॼʢاعاً 
لفʛʱة حʦȞ عʛʷة ملʨك ؛ ʨʱʺǼسȌ فʛʱة حʦȞ حʨالى . خلال هʚه ا2بʨجʨد تʙهʨر إقʸʱادȐ ، سॽاسى وثقافى 

  خʺʶة عʛʷ عاماً لؔل مʻهʦ . دفʨʻا جʺॽعاً ॼʳǼانة نʨرȐ الʺلॽؔة على ʡقʨس أسلافهʦ الأوائل . 
وʧȞʺȄ الإسʙʱلال على أحʙاث هʚه الفʛʱة وملʨؗها مǼ ʧعʙ عʛʸ الʺلʥ أسʰلʱا ، بʻاءاً على الʺʨقع الʳغʛاॽɾة 

ॼʳǼ ةʛʱه الفʚك هʨمل ʛة  لʺقابʛʰفالʺق . Ȑرʨانة ن(Nu. 9)  اʱلʰأس ʥة الʺلʛʰالʺلاصقة لʺق ،(Nu 8)  ، ةॽمʛاله
يʛجع تارȄخ عهʙه و. هى مقʛʰة الʺلʥ أراماتلʨؔ ، الǽ Ȑʚفʛʱض أنه إبʧ الʺلʥ أسʰلʱا وخلॽفʱه على عʛش ʨؗش

ـــ  568حʨالى  إلى الʲلʘ الأول مʧ القʛن الʶادس قʰل الʺʽلاد   ق.م. 555ـ
الʱى تʴʺل لقʖ (زوجة ملʥ) هى زوجة الʺلʥ أراماتلʨؔ ، فلȃʛʺا  (Nu. 26)ؔة أمانى تاكايى وʛȄجح أن الʺل 

) ʧناقʨمال ʥة الʺلʙاً والʹǽهى أ ʗة  542ــــ  555كانʛʰالʺق ʖق.م) صاح(Nu. 5)  .ʨؔأراماتل ʥفة الʺلॽوخل
، مالʨتاسʧ  (Nu. 55)ʺاتاكا ، أت (Nu. 38)و ǽعʱقʙ أǽʹاً أنه أȐ الʺلʥ مالʨناقʧ قʙ تʜوج مʧ الʺلؔات أخȞॽا 

)Nu. 39(  ʛخ ـــ حʻ3، والʺلؔة بي ـــ ع)Nu. 57( . 
 ُǽ لا Ȑʚا الǽأنلʺا ʥش الʺلʨؗ شʛعلى ع ʧناقʨمال ʥه خلف الʺلʚنʺا جاء وضعه فى هȂه وʱه ولا عائلॼʶف نʛع

خلॽفة لʺالʨناقʧ  4فأعʛʰʱه جʨرج رايʜنNu. 18( .ʛ(الʶلʶلة الʺلॽؔة لʺلʨك ʨؗش أǽʹاً Ǽإعॼʱار مʨضع مقʛʰته 
ـــ  542ووضعه هʜʻʽا فى الفʛʱة الʜمॽʻة ولʝॽ مʧ الʹʛورة أن ʨȞǽن إبʻه.    . 5ق.م 538ـ

) ʗʰـــ ل ــــ نʥʱ ـ ق.م) وهʨ الآخʛ ذو نʖʶ ورواȌǼ عائلॽة مʳهʨلة ، وفقȌ  519ــــ  538أنلʺاǽا خلفه الʺلʥ أمانى 
ʨضعه فى هʚا الʛʱتʖʽ ، وعʛʲ له على جعʛان قلʖ الʨʰʢغʛافى هʨ الȐʚ دفع بʛايʜنʛ ل (Nu. 10)مʨقع مقʛʰته 

  .ʴǽʺل إسʺه Ǽ(Nu. 16)الʺقʛʰة 
ʺانى ( ʛؗؗ ʥالʺل ʗʰـــ ل ـــ نʥʱ ـ فى جॼانة نʨرȐ  (Nu. 7)ق.م) صاحʖ الʺقʛʰة  510ــــ  519خلف الʺلʥ أمانى ـ

ه وȂنʺا جاء لʚات الʺلॽؔة ، وȘʰʢʻȄ علॽه أǽʹاً ما ورد ساǼقاً مʧ عʙم وجʨد صلة نʖʶ مʨثقة بʻʽه وʧʽȃ سلف

                                                           
ى وȂيʥȄʛ أمانʨت هى لʺلʥ واحʙ لʻؔه ذʛؗ إسʺه Ǽقʛاءتʧʽ حʘʽ ذʛؗه دنها 1 ʛؗــــ ي ʗأمانى ـــــ ن ʦالإس  ʧȄʛا وآخʜʱʻʽى ، هʻʽادام ، شȞم و م

. ʙواح ʥارهʺا لʺلॼʱإعǼ معا ʧʽʺا أورد الإسʻت . وهʨأمان ʥȄإر ʦإسǼ ونʛروك وآخʨأه تʛا قʺʻʽى ، ب ʛؗـــ ي ʗـــ ن   بــإسʦ أمانى 
2 Torok 1997, p. 374 
3 FHN I, p. 290 
4 Dunham 1955, 150 
5 Hintze 1978, p. 16 
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ʺانى فى ودائع أساس هʛم  ʛؗؗ ʥالʺل ʦل إسʺʴǽ القاشانى ʧش مʨʡʛخ ʧف عʷؗ اʺؗ .ʛؗʚالفة الʶاب الॼالأس
 هʚا Ǽالإضافة إلى تʺʲال جʻائȐʜ (شʨابʱى). (Nu. 7)الʺقʛʰة 

ـــ  510أمانى إسॼʱارقا ( ʺانى ، وقʙ 487ـ ʛؗؗ ʥخلف الʺل Ȑʚاً والʹǽا ʖʶʻل الʨهʳم ʥالʺل ʨوضعه  ق.م) ه
  فى سلʶلة جॼانة نʨرȐ الʺلॽؔة ʖʶʴǼ ما ورد عʧ رايʜنʛ. (Nu. 2)مʨقع مقʛʰته 
) ʨȞॽʰاسॽــ  487س Ǽالعالʦ  (Nu. 4)ق.م) هʨ خلॽفة الʺلʥ أمانى إسॼʱارقا ، حʘʽ دفع مʨقع مقʛʰته  468ـــ

 ʧم ʛʽʲؔشاً على الʨقʻإسʺه م ʧف عʷؗ ʙارقا ، وقॼʱأمانى إس ʥفة للʺلॽعه خلʹǽ أن ʛنʜراي ʛʲى عʱاللقى ال
  علʽها فى مقʛʰته.
فى جॼانة نʨرȐ  (Nu. 19)ق.م) خلف الʺلʥ سॽاسʨȞॽʰ مʧ واقع مʨقع مقʛʰته  463ــــ  468الʺلʥ نʶاخʺا (

ʷف عʧ إسʺه فى خʨʡʛش مʧ القاشانى فى ودائع اساس الʺقʛʰة  الʺلॽؔة ، وهʨ اǽʹاً مʳهʨل الʖʶʻ ، وؗ
(NU. 19).  

ق.م) هʨ خلॽفة الʺلʥ نʶاخʺا ، وقʙ وضعه رايʜنʛ فى هʚا الʶʱلʶل الʺلؔى  435ـــــ  463الʺلʥ مالʖȄʨ أمانى (
 .Nu)فى جॼانة نʨرȐ الʺلॽؔة ، ʷؗف عʧ إسʺه فى ودائع أساس هʛمه رقʦ  (Nu. 11)نॼʶة لʺʨقع مقʛʰته 

11)  ʙʰعʺǼ ʗʽانʛʳال ʧاً مʴǼʚك مʛا تʺؗ ،B 800  ʦقʛالǼ مىʨدان القʨʶف الʴʱʺǼ) ل ʛؗʰل الʰʳǼ5210 ، (
كʺا عʛʲ على إسʺه فى ʱؗل حȄʛʳة Ǽʺعʙʰ صʦʻ أبʨدوم مʺا ʛʽʷǽ إلى ॽʀامه بʷʻاȋ عʺʛانى هʻالʥ . ؗʺا ǽقʛʱح 

أنها رȃʺا تʨؔن والʙة الʺلʥ مالʖȄʨ  (Nu. 31)دنهام أǽʹاً ووفقاً للʺʨقع الʳغʛافى لʺقʛʰة الأم الʺلॽؔة ساكاǽا 
  . 6أمانى وزوجة الʺلʥ نʶاخʺا

ق.م) ʷؗف عʧ إسʺه مʳʶلاً على لʨح جʻائȐʜ مʧ حʛʳ الʛʳانʗʽ فى مقʛʰته  431ــــ  435الʺلʥ تالʵأمانى (
(Nu. 16)  صʨʸن ʞقʻاك ، ؗʺا قام بʻض هʛعǽ ʘʽح ʧʢسʨف بʴʱح إلى مʨا اللʚونقل ه ، Ȑرʨانة نॼʳǼ

ى) Ǽʺعʙʰ الʨؔة ، والʺلʥ إيʥȄʛ أمانʨت هʚا  ʛؗـــ ي ǽعʛʰʱ خلॽفʱه الʺॼاشʛ الʺلʥ إرʥȄ أمانʨت أو (أمانى ـــ نʗ ــ
  . 7إبʧ الʺلʥ مالʖȄʨ أمانى ، وعلى هʚا ǽعʛʰʱ تلʵأمانى هʨ الأخ الأصغʛ للʺلʥ مالʖȄʨ أمانى

ى) ( ʛؗـــ ي ـــ  431الʺلʥ إرʥȄ أمانʨت أو (أمانى ـــ نʗ ــ ق.م) هʨ إبʧ الʺلʥ مالʖȄʨ أمانى ، والʨرʘȄ  405ــ
 ʨʺعاً لॼه تʺȞة حʛʱخ فȄتار ʙʺʱعȄانى . وʺʵتل ʥش الʺلʛلع ʛاشॼʺته الʛʰقع مق(Nu. 12)  ʛلة الʺقابʶفى سل

سʛʢاً رأسॽاً) مʳʶلاً على جʙران معʙʰ آمʨن Ǽالʨؔة  126الʺلॽؔة ॼʳǼانة نʨرȐ. للʺلʥ إرʥȄ أمانʨت نȄʨʡ ʟل (
ʟʻا الʚه Șʽثʨʱة بʲعॼال ʗن . قامʨآت ʦن قʨآم ʙʰها لʺعʰى وهʱات الॼواله ʥا الʺلʚج هȄʨʱʱب Șعلʱه  8، يʱʺجʛوت

 ʨالعǼ ʛأثʱل أن يʰفة عام قॽʲؔار الʢزها الأمʛى ؗان أبʱة الॽɻॽʰʢا  1935امل الʚقاء هǼ حالة ʗʴॼأص ʦث ʧوم ،

                                                           
6 Dunham 1955. P. 199 
7 Dunham-Macadam 1949, p. 149 
8 See: Macadam 1949, pp. 50-67, Pls. 17-26. 
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ى)  الʻقʞ غʛʽ مʛصʨدة ، ورȃʺا لʦ يȘʰ مʻه شىء حالॽاً. ʛؗـــ ي ʳǽىء عهʙ الʺلʥ إرʥȄ أمانʨت أو (أمانى ـــ نʗ ــ
 ʙȄʜʺالǼ اً وملىءʛقافى ، مغايʲاسى والॽʶاء الʨʢالإن ʧن مʛق ʧم ʛʲأك ʙعǼ ةʢʷة ، إضافة للأنȄʛالأث ʙاهʨʷال ʧم

العȄʛȞʶة الʨʱسॽɻة الʱى شهʙها عʛʸه ، والʨʺʻ فى الإقʸʱاد الǽ ȐʚعʶȞه هʛمه الʺʜʽʺʱ ، ولʝॽ أدل على هʚه 
الʻهʹة مʧ إنʶʴار الʻفʨذ الʺȐʛʸ فى الȃʨʻة الʶفلى فى عهʙه ، الʲʺǽ Ȑʚل عʛʸاً جʙيʙاً فى الʱارȄخ الʨؔشى 

  .  9عʛʸ الʻهʹة الʺʛوȄة"وفاتʴة لʺا ʧȞʺǽ تʱʽʺʶه "
) ʧȄاكارȞاسǼ ʥش الʺلʨؗ شʛى) على ع ʛؗــــ ي ق.م) الȐʚ  404ــــ  405خلف إرʥȄ أمانʨت أو (أمانى ـــ نʗ ـ

 ʦʳʴة الʛʽة صغʛʰأمانى ، له مق ʖȄʨمال ʥللʺل ʧادم أنه إبȞح مʛʱقǽ ، ثقةʨم ʖʶف له علاقات نʛلا تع(Nu. 

، ولʨح جʻائȐʜ مʧ حʛʳ 10فʛʱة حʦȞ قʛʽʸة جʙاً لا تʳʱاوز العام  مʲلها مʲل مقʛʰة تلʵʺانى ، تʖʶʻ له 17(
 ʦقʛالǼ مىʨدان القʨʶف الʴʱʺǼ ʗʽانʛʳ1859ال . 

تʦ له إثॼات عʛʸه ʨʴلॽات ل اً وفقحʦȞ الʺلǼ ʥاسȞاكʧȄʛ لفʛʱة قʛʽʸة ، ثʦ إعʱلى العʛش الʺلʥ حʛسʨʽتف ، و 
ʝ وثلاثʧʽ عاماً ȄʛȞة مʛʸʱʻة خلال الʵʺحʺلات عॽʁ ʶامه بʶʱعنʳॽʱة لشʛعʱʽه للʦȞʴ وصالح الإله آمʨن 

 .  11الأولى مʧ حȞʺه
  : الʸلʣ حʙسʦʻتف 
ـــ  404(الʺلʥ حʛسʨʽتف  ، أصل الإسʦ يʙʴʻر مʧ اللغة الʺȄʛʸة القǽʙʺة الȌʵ الهʛʽوغلॽفى ،  ق.م) 369ــ
اللقʖ  والʙته (ثا ــــ ما ـــ نفʛ) مʨثقة الʖʶʻ و (حʨرس إبʧ أبॽه) ، أȐ إبʧ الإله آمʨن ، وȄعʻى 

ــ Nu. 61الʺلؔى (صاحॼة الʺقʛʰة  ) ، ǽقʛʱح رايʜنʛ وʙȄʕȄه مȞادم أن والʙه هʨ الʺلʥ إرʥȄ أمانʨت أو (أمانى ـ
ʧاسʱʶاتان ونʛك أخʨالʺل ʙوال ʨتف هʨʽسʛح ʥادام أن الʺلȞدنهام وم ʧؗل م ʛʰʱعǽ ى) ، و ʛؗـــــ ي  ʗل 12نʳس .

تعʛف Ǽالʨʴلॽات أȐ أحʙاث حال علʽها الʨʴل أȐ سȄʨʻة شȞل أحʙاث الʺلʥ حʛسʨʽتف ؛ إنʳازات عʛʸه فى 
عاماً مʧ حʦȞ هʚا الʺلʥ ، ولا  35العام ، وذلʥ على لʨح حȐʛʳ (تأتى تʛجʺʱه لاحقاً) ، تʳʶل هʚه الʨʴلॽات 

يʜال Ǽعʙها جالʶاً على العʛش لفʛʱة لا ǽعʛف نهايʱها ، وهʨ بʚلʨȞǽ ʥن قʙ حʦȞ أʨʡل فʛʱة حʦȞ خلال تارȄخ 
ان 13ملʨك ʨؗش أنʢʷة الʻʰاء ، الʴʺلات العȄʛȞʶة و ʗ Ǽ فʛʱة حȞʺه ملʯʽة Ǽالأحʙاث الʺʨثقة الʺʱعلقة، وؗ

. Ǽعʙ هʚا الʦȞʴ الȄʨʢل الʺلىء Ǽالأعʺال الʺʨثقة الʰلاد ʙنفى مʱʵلف معابʙ وم ، قʹاها الʺهʛجانات الإحʱفالॽة
 ʨʽتف هʨ أول الʺلʨكالʺلʥ حʛس ॼʳǼانة نʨرȐ الʺلॽؔة ، (Nu. 13)تʨفى الʺلʥ حʛسʨʽتف ودفʧ فى مقʛʰته 

                                                           
9 Torok 2002, p. 383 
10 Hintze Ibid. 
11 Torok, 2009,  p. 368 
12 Dunham and Macadam 1949, P. 141 and 145. 
13 FHN II, p. 437 
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الʚيʷؗ ʧف فى مقʛʰتهʦ عʧ أدوات حʙيǽʙة إلى جانʖ الأدوات الʛʰونȄʜة مʺا ʛʽʷǽ إلى بʙاǽة معʛفة الʙʴيʙ فى 
 Ȑوʛ14م.  

  لʦح حʦلॻات الʸلʣ حʙسʦʻتف :
 ʧف عʷها عام كʽعل ʛʲى عʱة ، الȄʛʳʴاح الʨة الألʯʽʰخ ʧʺتف ضʨʽسʛح ʥات الʺلॽلʨح حʨــــ ؗʺا  1862ل
ل وتʦ تʛحʽلها إلى مʛʸ ، وتʽʳʶله Ǽالʺʴʱف الʺȐʛʸ ورد فى الأج ʛؗʰل الʰʳǼ نʨالإله آم ʙʰعʺǼ ـــ ʜاء الʶاǼقة ـ

 ʦقʛالǼ)48864  لغ إرتفاعهʰي ʗʽانʛʳال ʛʳح ʧح مʨان . اللʨأسǼ ةȃʨʻف الʴʱʺǼ ًاॽض حالʛعȄ2.15) و  ، ʛʱم
سʛʢاً  161لأرȃعة فى مʛʱ ، نقʗʷ علॽه نʨʸص الʨʴلॽات على واجهاته ا 0.34مʛʱ وسʺȞه  0.70عʛضه 

  أفॽʁاً ، مʧ الʧʽʺॽ للʷʺال .

  
) ʦل رقȞ1ش:ʧتف . عʨʽسʛح ʥح الʺلʨل ( (Budge 1907)  

     : Ȏʦالعل ʙʢʹʸال  
اللʨح على درجة عالॽة مʧ الʴفȎ ، فى الʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح نȐʛ الʺʛʤʻ الʺʛȞر الȐʚ يʙʰأ فى أعلاه فى شȞل 

ة الʻʳاحʧʽ ناحॽة الʧʽʺॽ وناحॽة الʶॽار ، يلى هʚا قʛص فى شȞل مقʨس يʱʻهى بʻهاǽ علامة الʶʺاء 
الʝʺʷ الʺʻʳح الȐʚ يʨʱسȌ اللʨح وتʙʱلى مʻه ناحॽة الʧʽʺॽ وناحॽة الʶॽار حʱʽا ʛȃʨؗا ، حʘʽ نȐʛ على رأس 

                                                           
14 Shinnie 1967, p. 38 
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الॽʴة ناحॽة الʧʽʺॽ الʱاج الأحʺʛ (رمʜ الʷʺال) ، والॽʴة ناحॽة الʶॽار الʱاج الأبʠॽ (رمʜ الʨʻʳب) ، مع 
هʚه الʳॽʱان لا تʱفȘ مع الʺʛʤʻ أسفل ؗل مʻها ، حʘʽ الʱى على الʧʽʺॽ تʛتȐʙ الʱاج الأحʺʛ تاج  ملاحʤة أن

 ʧʽȃار . وʶॽة الॽناح ʥلʚؗ ʝȞوالع ، (بʨʻʳال) سʙل الʺقʰʳن الʨله آمʲʺǽ فى الأسفل ʛʤʻʺا الʺʻʽال بʺʷال
Ǽ ش رأسىʨʡʛخ ʙجʨي (حʨف اللʸʱʻفى م) ةʛاشॼم ʝʺʷص الʛا وأسفل قʛȃʨؔا الʱʽتف . حʨʽسʛح ʥالʺل ʦإس  

فى الʺʛʤʻ على الʧʽʺॽ نȐʛ الʺلʥ حʛسʨʽتف يʛتȐʙ الʱاج الʨؔشى الʺʺʜʽ (الॽʰʷه Ǽالʢاॽʀة) تʙʱلى مʻه العʸاǼة 
خلف رأس الʺلʥ وحʱʽا الʛȃʨؔا على جʻʽʰه ، يʛتȐʙ رداء الʙʻʷيʗ فى وسʢه ، ǽقʙم قȃʛاناً ȞǼلʱا يǽʙه للإله آمʨن 

Ȑʚل) ال ʛؗʰل الʰس (جʙل الʺقʰʳال  Ȑʛز دائʛخ ʧم ʙعة و عقȃʛة مȄرʙارة صॼɺ انȃʛالق ، ʞॼؗ أسʛقف أمامه بǽ
الȞʷل ، الإله آمʨن الʰʳل الʺقʙس واقفاً ʥʶʺǽ بʙʽه الȐʛʶॽ عʸا الʨاس وȃالʻʺॽى علامة العʻخ (الॽʴاة) ، 

فʛ بʛداء وعلى رأسه تاجه ذو الʱʷȄʛان مʧ فʨق قʛص الʝʺʷ وحॽة الʛȃʨؔا . خلف الʺلʥ تقف والʙته ثا ما ـــ ن
وȃالȐʛʶॽ تȘȄʛ سائلاً مʧ إناء ، وهى الʨحʙʽة الʱى تʱʻعل  Ȅʨʡ(sistrom)ل شفاف تʺǼ ʥʶالʻʺॽى الʵॽʷʵʷة 

الʙʻʸل بʻʽʺا الʺلʥ والإله حفاة . فʨق الإله والعائلة الʺلॽؔة نʨʸص Ǽاسʺائهʦ وماǽقʨلʨن . على الʶॽار يʛؔʱر 
 ʛن واقفاً بʨل فى الإله آمʲʺʱلاف يʱإخǼ ʛʤʻʺن ذات الʨالإله آم ʨه ʧʽʱʷȄʛوف دو الʛاجه الʺعʱȃأس آدمى و

الʛؔنʥ (الأقʛʸ) ʥʶʺǽ بʙʽه الʻʺॽى عʸا الʨاس وȃالȐʛʶॽ علامة العʻخ ، ʱʶǽقʰل الʺلʥ حʛسʨʽتف بʚات هʱʯʽه 
على الʧʽʺॽ ومʧ خلفه زوجʱه بهȐʛʽ الʱى تʹع على راسها تاج على هʯʽة قʛص الǽ ʝʺʷعلʨه شȞل مʽʢʱʶل 

لʵॽʷʵʷة بʙʽها الȐʛʶॽ وتȘȄʛ سائلاً Ǽالʻʺॽى . وأǽʹاً هʻا فقȌ الʜوجة هى الʱى تʛتȐʙ (تاج حاتʨʴر) تهʜ ا
  الʙʻʸل .

.  

 ) ʦل رقȞ2 ش (ʧتف . عʨʽسʛح ʥح الʺلʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺال (Grimal 1981 b.) :  
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: Ȏʦالعل ʙʢʹʸص الʦʶة نʸجʙت  
  ؗʺا هى مʛقʺة فى الȞʷل أدناه : الʨʸʻص 

)1Ȑʚأسى الʛد الʨʺل العʲʺǽ (  تفʨʽسʛح ʥالʺل ʦإس ʦʹǽ Ȑʚش الʨʡʛʵالǼ أʙʰي ʧʽفʸإلى ن Ȑʨالعل ʛʤʻʺال ʦʶقǽ
. Ȑʨالعل ʛʤʻʺة الǽل رأسى إلى نهاȞفى ش ʟʻاصل الʨʱȄو 

(A & B)  . رʛȞأفقى م ʟار نʶॽة الॽوناح ʧʽʺॽة الॽش الʺلؔى ناحʨʡʛʵى الʰعلى جان  
  ) هى الʨʸʻص الʺʱعلقة Ǽالʺʛʤʻ ناحॽة الʧʽʺॽ .7) إلى (2(
 ) هى الʨʸʻص الʺʱعلقة Ǽالʺʛʤʻ ناحॽة الʶॽار .12إلى () 8(

 

 
 

 ) ʦل رقȞ3ش ((ʖالؔات ʦॽʺʸت) تفʨʽسʛح ʥح الʺلʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺص الʨʸن  
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 الʹʦʶص ناحॻة الʥʻʸॻ :تʙجʸة ــــــ 

 
) حʛسʨʽتف ، قʨل بʨاسʢة [ آمʨن رع ] أنا أعʗʽʢ لʥ ؗل الॽʴاة والʶلʢان ، ؗل الإسʱقʛار ، 1تʛجʺʱها: (

) ʙد للأبʨلʵال ʧʽʻس ʥل ʗʽʢعادة ، وأنا أعʶل ال ) قʨل بʨاسʢة آمʨن رع [ سʙʽ عʛوش 2كل الʴʸة وؗ
ل) ، لॽعʢى الॽʴاة ، الإسʱقʛار 3الأرضʧʽ] الʧȞʶǽ Ȑʚ (حॽɾʛاً فى داخل) ( ʛؗʰل الʰس (جʙل الʺقʰʳال (

) أم الʺلʥ وأخʗ 6() إبʧ رع حʛسʨʽتف 5) ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى إبʧ آمʨن الʺʨʰʳب (4والʶلʢان (
ــــ ما ـــ نفʛ .7الʺلʥ سʙʽة (   ) ʨؗش ثاس 

(1) "Horus-son-of-his-father" (Harsiotef). Utterance by (Amon-Ra), "(I) am giving 
to you all life and dominion, all stability, all health, and all happiness. (I) am giving 
you an eternity of years forever." (2) Utterance by Amon-Ra, lord [of the thrones of 
Tow lands] who dwells in (3) Pure-mountain (Gebel Barkal) given life, stability, and 
dominion. (4) King-of-Upper-and-Lower-Land: "Beloved-son-of-Amon" (5) Son-
of-Ra: "Horus-son-of-his-father" (Harsiotef). (6) King's mother, king's sister, 
mistress of (7) Kush, (Tshis-ma-nufer). 

وتʛجʺʱه: (إله مʙيʻة) ʙʴǼتى الإله الʖʽʢ سʙʽ   (A)فى الأعلى  الʟʻ ـــ
 الʶʺاء لॽعʢى الॽʴاة.

 The Behdetite, the great god, lord of heaven, given life. 
  : ʴارالʹʦʶص ناحॻة الॻتʙجʸة ــــــ 

  
) ملॽ10 ʥعʢى الॽʴاة () الʺفʹل فى الʛؔنʥ ل9) قʨل بʨاسʢة آمʨن رع سʙʽ عʛوش الأرضʧʽ (8تʛجʺʱها: (

  ) أخʗ ملʥ زوجة الʺلʥ الȐʛʰؔ بهȐʛʽ.12) إبʧ رع حʛسʨʽتف (11الأرض العلॽا والʶفلى إبʧ آمʨن الʺʨʰʴب (
(8) Utterance by Amen-Ra, lord of the Thrones of Two-lands,(9) foremost of 
Karnak, given life.(10) King-of-Upper-and-Lower-Egypt: "Beloved-son-of-Amon", 
(11) Son-of-Ra: "Horus-son-of-his-father" (Harsiotef).(12) King's sister, great 
king's-wife, Beheyrey. 

وتʛجʺʱها (إله مʙيʻة) ʙʴǼتى الإله الʖʽʢ سʙʽ الʶʺاء   (B)فى الأعلى الʟʻ ـــ
 لॽعʢى الॽʴاة 

The Behdetite, the great god, lord of heaven, given life.           
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 تʙجʸة الʹʝ الʙئʴॻى :ــــ 
ʟʻله  الʺʳفى م ʦʹǽ يʶॽئʛر  161الʨʢʶة (الॽاجهة الأمامʨزعة ؗالآتى : على الʨاً مॽʁاً أفʛʢ30ـــــ  1س (

ــ  31، على سʺʥ اللʨح ناحॽة الʶॽار (الʨʢʶر  ــ  74) ، على الʨاجهة الʵلॽɿة للʨح (الʨʢʶر 73ـــ ــــ ) . 118ــ
ــ  119ى سʺʥ اللʨح ناحॽة الʧʽʺॽ (الʨʢʶر وأخʛʽاً عل   ).161ـــ

  
 ) : 31إلى سʛʢ  1(مʧ سʛʢ  تʙجʸة نʦʶص الʦاجهة الأمامॻة /1

 
 

تʗʴ حʦȞ جلالة حʨرس (اللقʖ الʨʴرȐ) " الʨʲر القȐʨ  13الʷهʛ الʲانى مʧ الʱʷاء ، الʨʽم  35) العام 1(
  الȐʚ أشʛق فى نʱʰة " الʙʽʶتان (اللقʖ الʱʰʻى) : 

(1) Thirty-fifth regnal year, second month of winter, 13th day, under the majesty of 
Horus: "Mighty-bull, Who-appears-in-Napata" Two-Ladies: 

 
 

) " الʶǽ Ȑʚعى لʸʻائح الآلهة " ، حʨرس الʚهʰى: " الʺʵʹع ، على ؗل الأراضى الأجॽʰʻة" ، ملʥ الأرض 2(
  ʧ آمʨن الʺʨʰʴب " ، إبʧ رع سʙʽ الأرضʧʽ سʙʽ الإشʛاق ،  العلॽا والʶفلى: " إب

(2) "Who-seeks-the-counsel-of-the-gods" Golden-Horus: dominator, [Given]-all-
the-desert-lands" King-of-Upper-and-Lower-Land: "Beloved-son-of-Amon", Son-
of-Ra, Lord of Two-lands, Lord of Appearances, 

 
  

)3 ʙاة للأبॽʴى الʢعॽل (تفʨʽسʛح) هॽأب ʧرس إبʨه : حȃʨʰʴ(ه) مʙʶج ʧرع م ʧس ، إبʨقʢأداء ال ʙʽس (
 Ȑا (أʻʽʢل) ، أع ʛؗʰل الʰس (جʙالʺق [لʰʳال ] ʖفى قل ʧȞʶǽ Ȑʚال ʧʽوش الأرضʛع ʙʽن رع سʨب آمʨʰʴم

 الآلهة) له : 
(3) Lord of Performing Rituals, son of Ra of his body, whom he loves, "Horus-son-
of-his-father" (Harsiotef), may he live forever, beloved of Amen-Ra, lord of the 
Thrones of Two-lands, who dwells in Pure-mountain (Gebel Barkal). We (the gods) 
have given him: 
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 ا والʶعادة ؗلها مʲل رع للأبʙ . إنॼʱه ؛ أعʢى لى آمʨن...) ؗل الॽʴاة والإسʱقʛار والʶلʢان ، الʴʸة ؗله4(
(4) All life, stability, and dominion, and all health, and all happiness, like Ra, 
forever. Behold, Amon. 

 
     

)5ʝʴʻأرض ال (انىʢأع) لʽʺʳال Ȑʙوال ʨه Ȑʚة الʱʰة .. 15) نʛʱف ʧم (ةȃʨʻال) 
(5) Of Napata, my good father, gave me the land of Nehs (Nubia) from the moment. 

 
              

 ) أنا أحʖ تاجى ، وعʻʽاه تʛʤʻان إلى ȞʷǼل إʳǽابى .6(
(6) I desired my crown and his eyes looked favorably on me. 

 
          
                                                           

15 ʛؗʚي  Colombot-D. Michaux :   ʨشع ʦى هʶʴʻاز الॽʱإمǼ نʨʽȃʨنها ب نʨِ̋ى ساك (وفى رأيى أنهʦ تʨاجʙوا فى الʺʢʻقة الʱى سُ

، فهʦ خلȌॽ مʧ الʜنʨج وأهالى بʨنʗ ، مʧȄʛʷʱʻ مʚʻ عʛʸ بʙاǽة الأسʛات لاحقاً رȃʺا فى القʛن الʲالʘ قʰل الʺʽلاد Ǽإسʦ الȃʨʻة) 

والॼا الॽʀʛʷة. راضى ʨؗش ناحॽة الʛʴʸاء على ʨʡل الʛʴʸاء الॽʀʛʷة مʧ سʻʽاء إلى أقʸى الʨʻʳب الʛʷقى ، مʱاخʺʧʽ لأ

ʨا فى بʻاء الʺʙيʻة الهʛمॽة للʺلʥ سʻفʛو فى دهʨʷر أǽʹاً  . (C- Group)وȄعʱقʙ أنهʦ أهل حʹارة الʺʨʺʳعة ج  . نʶʴى شارؗ

ى حʱى أن الʺʤاهʛ الأولى لعʛʸ ماقʰل الأسʛات تعʢهʙ خʨفǼ ʨأسʺاء مȄʛʸة (الʶʴʻى) . تʛؗʚهʦ نʨʸص الأسʛة الʛاǼعة مʧ ع

 (ʛʷعة عǼاʛة الʛالأس) سʨʶȞلله ʦتهʛة معاصʛʱإلى ف ʦدهʨوج ʙʱʺȄى . وʶʴى وتا نʱʽان تاسȞʶدوجاً لʜفهʺاً م ، ʦؗان له ʘʽح

 ʛʽʷȄا ، وʱلʙقة الʢʻفى م ʦإسʺهǼ عةʡلإمقاʽ ʛʴʱوب الʛان حǼإ ʛʸى فى مʰʻد الأجʨجʨال ʧه مʛʳʹت ʙʻع (ʝكام) ʦهȄ ʛ

Ǽ ش فىʨؗ ال وʺʷفى ال ʝȄس فى أفارʨʶȞى الهʶʴʻالǼ ʧʽʽشʨؔوال ʨالعامǼ سʨʶȞب ، واصفاً الهʨʻʳو ؛ الʅॽؗ  ʚأخ ʦهʻؗل م

  . ʛʸم ʧه مॼʽʸللإن ʛʽʲʺال ʧام ، أن ومʺʱهʖار ؗام الؔاتʸʱح انʨل ʞنق ȑʚال ʝـ ʛى ــؗان إسʺه أوسʶʴى ــ نʶʴا نʺȃر)

 (ʖلق .ʷع Ȑادʴال ʝॽʶرم ʥالʺل ʛʸش فى عʨؗ فى ʥالʺل ʧإب ʖى حامل لقʶʴا نǼ ʛؗʚا ؗʺا نʚه ʙى قادها ضʱرة الʨʲوال ʛ

وʨʡال فʛʱات تارȄخ وادȐ الʽʻل ؗان هʚا الإسʦ تا نʝʴ الʺلʥ الʹʅॽɻ الʲʺǽ Ȑʚل أواخʛ عʛʸ الʙولة الʺȄʛʸة الʙʴيʲة . 

صل سامى مȘʱʷ مʧ ؗلʺة نʝʴ أمʨʱاجʙاً وʤȄهʛ بʧʽ فʛʱة وأخȐʛ . ورȃʺا ؗان للإسʦ (أو لʶاكʽʻها) للأرض ونʶʴى نॼʶة إلʽها 

  ) )D. Michaux-Colombot, 2014. P. 508:  أنʛʤ(  ونʴاس .
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 ʗ القاعة ...   ) وهʦ تʙʴثʨا إلى قائلʧʽ :" معʙʰ آمʨن نʱʰة قʙ تهʙم7(
(7) They spoke to me, saying, "The temple complex of Amon of Napata has 
collapsed in the court  

 
           

 ) الʷʺالॽة " ، وأنا خفʗ (إنʱابʻى الʨʵف) ، فʶألʗ شʟʵ مʧʶ (كʛʽʰ فى العʺʛ) ، قائلاً فى الʴال  8(
(8) Of the north." I was afraid, and I questioned an old man, saying, 

 
            

 ) قال لى قائلاً " (الأمʛ) يʢʱلʖ يʙاك لعʺل الʻʰاء . (إن الأمʛ يʢʱلʖ أن تقʨم يʙاك Ǽالʻʰاء)   9(
(9) He spoke to me, saying, “Let your hand be active. I (= you) shall build 

 
           

 أنا جʗʯ أمام آمʨن نʱʰة ، ǽا ...   ) أنا وأنʗ سʻفعلها .10(
(10) I (= you) shall make it sound." Behold, I went before Amon of Napata, my 

 
       

  ) الإله الʖʽʢ ، قائلاً :" هʖ لى تاج أرض الʝʴʻ (الȃʨʻة) . قال ...11(
(11) Good father, saying, "Give me the crown of the land of Nubia." 

 
        

)12... ʗʽʢة ، أنا أعȃʨʻتاج أرض ال ʥل ʗʽʢة :" أعʱʰن نʨلى آم (  
(12) Amon of Napata said to me, "To you is given the crown of the land of Nehesi 
(Nubia). I give … 

 
         

ان الأرȃعة لʻهاǽة الأرض ، وأعʗʽʢ لʥ الʺاء (ǽعʻى الॽɿʹان) 13(  الʽʺʳل (العالى) وأعʗʽʢ لʥ) لʥ الأرؗ
(13) To you the 4 corners of the land in its entirety. (I) give to you the good water 
(i.e. the inundation) (I) give you … 
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)14.(ʥॽمʙق) ʥلʙʻص ʗʴت ʧديʛʺʱʺؗل ال ʥل ʗʽʢأع (ʛȄʜالغ) لʽʺʳال ʛʢʺاء (ذات) الʺʶال ( 
(14) A sky of good rain. (I) give you every rebel under your sandals. 

 
 

 ) العʙو الǽ Ȑʚأتى ضʙك لʨȞǽ ʧن جʙʽاً ، العʙو ... 15(
(15) The enemy that comes against you will not fare well. The enemy … 

 
       

 ) عʙو(ك) الʷʺǽ Ȑʚى ضʙك لʙʴǽ ʧث (ولا) ...16(
(16) Of yours that goes against you, it will not be, (neither) his … 

 
 

) عʙوك لॽʢʱʶǽ ʧع أن ʷʺǽى ضʙك ولا Ǽقʙمॽه القʱȄʨان) . الآن رأيʗ الॽɿʹان 17و 16) قʙمॽه القʱȄʨان (17(
  العʦॽʤ الȐʚ وॼʂه لى آمʨن ..

(17) His might feet. Now I saw a great Inundation which Amom, my 

 
         

)18 ʨة ... ) الʱʰن نʨآم ʙʰا أنا واقف فى داخل معʺʻʽب . ʖʽʢال ʙال 
(18) Good father, gave to me, while I was standing in the Harem of Amon of Napata,  

 
        

 ) فى داخل خʱʺॽه ، وȃعʙ ذلʥ ذهʗʰ إلى آمʨن رع ...  19(
(19) Inside his tabernacle. After this I went to Amen-Ra, the lord 
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)20 ʙʽن رع سʨإلى آم ʗʰة ، وأنا ذهʱʰن نʨن) ، وقال لى ما قاله لى آمʨـــــ آت ـــ Ǽا  ) الʧȞʶǽ Ȑʚ فى الʨؔة (قʦ ـ
... 

(2o) dwelling in Finding-(the-) Aton (Kawa) and told about what Amon of Napata 
said to me. I went to Amen-Ra, the lord 

 
         

ى قʽل (بʛ ـــ بʝȃʨʻ) والȐʚ قالى لى ما قاله لى آمʨن نʱʰة ، ثʦ ذهʗʰ إلى (الإلهة) 21( ) الʧȞʶǽ Ȑʚ فى دوؗ
. ʗʱاسǼ 

(21) Dwelling in Pnubs (Dokki Gel) and told about what Amon of Napata said, I 
went to Bastet. 

 
        

  اله آمʨن نʱʰة . عʙʻما قالʨا لى :" دعه يʜʻل ...) تارȐ (مʢʻقة) ، وتʙʴثʗ عʧ ماق22(
(22) Of Tare, and told about what Amon of Napata said. When they said to me, 
“Let him go down 

 
        

 ) إلى معʙʰ آمʨن تارانʨحʶʻى " الʻاس قالʨا: " أعʺال الʻʰاء لʦ تʱؔʺل ...23(
(23) to the temple complex of Amon of Tararonhensi." people said, "They have not 
completed constructing (it)  

 
       

  شهʨر ، وعʙʻما رأيǼ (4  ... ʗعʙ ، أنا بʽʱʻها للʺʛة الʲانॽة و زخʛفʱها فى 24(
 (24) Yet, I (re)built (it) and had (it) inscribed, (the work) being finished within four 
months. When, however, I saw 

 
      

)25... ʗʽʢه ، أنا أعॽɾ ʖة ذهǽبلا أ ʨة وهʱʰن نʨت آمʨس ʗʰإي ʙʰاً معʹǽأ ( 
(25) Also the temple, the Karnak of Amon of Napata without any gold on it, I put.. 
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 ئȘ ذهʖ . رقا 5120دبʧ مʧ الʚهʖ و 40) لʺعʙʰ إبʗ سʨت تʟॽʸʵ جʺلة 26(
(26) On the temple, Karnak, specification, total: gold, deben-weight 40; making: 
gold, thin sheets, 5120 

   
           

 ) عʙʻما تʙʴثʨا لى قائلʧʽ : إنه ʱʴǽاج مقʨʸرة ذهॽʰة ...27(
(27) When they spoke to me, saying, "It lacks a shrine of gold." 

 
          

ارت ، أنا ... 28( ʛؗا إيॽأكاش ʖʷت خʛʹأنا أح ( 
(28) I brought the acacia wood of Arkure. Furthermore, I did … 

 
           

 دبʧ . 40) تʗʰʰʶ لأحʹʛه إلى نʱʰة ، وجعلʗ يʨضع ॽɾه ذهʖ يʜن 29(
(29) Caused brought (it) to Napata. I had caused gold put on its two faces: gold, 
deben-weight 40 

 
             

)30 ʖه ذهʱʻȄʜفى خ ʗ20) ووضع  Ȑاوʶت ʧ100دب . (ʧدب) 
(30) I had put it in its treasury: gold, deben-weight 20, making: gold, (deben-weight) 
100. 

 : )ʛʢʶ73 () إلى ال31مʧ الॻ) ʛʢʶة الʴॻار على سʣʸ اللʦح ناح تʙجʸة الʹʦʶص /2
 

 
         

)31 [...] ʗʽʢة ، أنا أعʱʰن نʨا آمǽ (  
(31) 0 Amon of Napata, I gave […]  
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)32( . Șʻق عʨʡ ʥل 
(32) To you a neck-ring 

  

 
          

  تʺاثʽل لـ [...] . 4) [...] دبʧ يʜن 33(
(33) [ ..] deben-weight 4 an image of .. 

 
  

  ʨن الʺʙيʻة الʱى صاغʗ أو ʛʡقʗ (مʧ ذهʖ) [...] ) آم34(
(34) Amon of the city (god) which was hammered16 out (of gold) […].  

 
          

  [...] ) [...] مʧ الʚهʖ مع ثالʨث مقʙس35(
(35) In gold together with divine triad(s) […]. 

 
        

 [...] . 2) مʧ الʚهʖ الȐʚ صʻع Ǽالʛʢق 36(
(36) Of gold, which are made by the hammering process, 2 

 
          

  ت [...] . 1) مع (تʺʲال) رع الʺʨʻʸع ȄʛʢǼقة الʛʢق ، 37(
(37) Together with a (statue of) Ra, which is made by the hammering process, 1t. 
 
 

                                                           
16 Sargent 2018, p. 355 
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)38 ʖهʚال ʧة مȄرʙمع [...] .،  3) مع ص 
(38) Together with mirror(s) of gold, 3; together with  

 
        

)39 ʖهʚال ʧم ʙمع [...] . 2) عق ، 
(39) Pectoral of gold, 2, together with,  

 
      

)40 ʖهʚال ʧز مʛ130) خ ... 
 (4o) beads of gold, 130… 

 
         

 ، مع ...   100فʹة يʜن  ) ، مع دب134ʧ(كل العʙد  4) 41(
(41) 4, (134) together with silver, deben-weight, 100; together with… 

 
         

  ، مع إناء هارا ... 1) إناء لʧʰ مʧ الفʹة 42(
(42) Bowl milk of silver 1, together with a hara- 

 
      

)43 ʖهʚال ʧارا 1) (مع قارورة ؗارا مȞمع إناء س ، ... 
(43) Vessel of gold, 1, together with a sekara-bowl.  

 
        

 ، مع إناء هارا (مʧ) الفʹة ... 5) مʧ الفʹة 44(
(44) Of silver, 1, together with a hara-bowl of silver,  
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 ، مع ... 1، مع إناء مهʧ مʧ الفʹة  1) 45(
(45) 1, together with a mehen-bowl of silver 1, together with a …  

 
 

 [...] مع ... 1) رهʨʱʽن مʧ الفʹة 46(
(46) rhyton silver 1; together with  

 
 

)47 ʨʻʽو  1) قارورة مʛمع ؗا ... 9و إناء إي 
(47) A menu-vase, 1; making 9 (vessels of silver); together with ka. 

 
      

ــ ت ــــ إم ... 4بॽا ) (مع ؗا) را 48(  ، مع (إناء) إم ـــ قا ــ
(48) ra-vessels, bronze, 4; together with me-ga-te-m 

 

         
 ، مع حʧ ـــ حʛ ـــ ماو (إناء مʜخʛف) بʨجه أسʙ ، بʛونʜ ... 5) ـــ Ȑ بॽا 49(

(49)iy-vase(s), bronze, 5, together with vase(s) with a lion's face, bronze,  

 

        
 ، مع  2، مع غȐʛ ـــ سʱى بॽا  2) 50(

(50) 2; together with 5-branched candlesticks, bronze, 2; together with  

 

        
)51 ʜونʛʰال (ʧم) ʧʽابʛة قʙا ... 1) مائॽارا ـــ بȞॽمع (إناء) س ، 

(51) An offering-table, bronze, 1; together with sekara-bowls, bronze, 
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)52 (15  ʜونʛب [وفʛمع ʛʽغ ] مع ... 5، مع ، 
(52) 15, together with [….'s], bronze 5, together with 

 
 

 (قارورة مʧ الʛʰونʜ) ، مع ...  32بʛونʜ تعادل  2) الʺʛجل (الغلاǽة) الʛʽʰؔ و 53(
(53) The great cauldron, bronze, 2, making 32 (vessels of bronze); together with 

 
       

 دبʧ ، مع الʨʵॼر . 200) شʛʳ الʺʛ يʜن 54(
(54) myrrh, deben-weight, 200; together with incense,  

 
        

 قʻانى ؗارر .  5، مع العʶل و  3) قʻانى الؔارر 55(
(55) karer-vessels, 3; together with honey, karer-vessels, 5; 

 
         

)56 ... ʧʽʻʶآلاف ال ʗʽما بʙʻعلاوة على ؛ ع ( 
(56) And moreover another (matter): When The-house-of-the-thousand-years  

 
           

 ...؛ أنا ) (أȐ عʙʻما تهʙم بʗʽ آلاف الʧʽʻʶ رȃʺا ǽقʙʸ الʺقʛʰة) تهʙم 57(
(57) Collapsed, I… 

 
          

)58(  ... ʥل ʗʰʸوأنا ن ، ʥل ( اؤهʻت بʙأع) ʗʽʻب 
(58) (re)built (it) for you, and I erected for you  
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)59 ... ʗʽʻȃة ، وʙʺه ذات الأعʱقاع ( 
(59) Its columned hall. I built  

 
      

 ) (وʗʽʻȃ) لʥʷؗ ʥ للʛʽʲان Ȅʨʡلة القʛون ... 60(
(60) for you its stall for long-horned oxen, 154 

 

         
)61 (ʥʷؔال) (154  ... ʙʰالʺع [ʗرأي] ولʺا . [ له أو إرتفاعهʨʡ اʺȃر ] (راعʚاس ؗالॽʁم) ʥॽȃʨʽؗ 

(61) Cubits (square?). Whether I [saw] a temple complex  

 

      
 ) أو مقʨʸرة صغʛʽة وهى قʙ أصʗʴॼ حʢاماً ؛ أنا ...62(

(62) (Or) a small chapel which was fallen into ruin, I. 

 
       

)63 ... ʗا ؟ ، وقلʚقائلاً : ما ه ʗسأل ( 
(63) I inquired, saying: "What is this?" and I spoke 

 
              

 ) قائلاً : إنॼʱه إنʻى ؗʺلʥ للأرض الʨʶداء (مʛʸ) أنا أعʙت بʻاء ...64(
(64) Saying, "Behold, (as) king of Egypt, I rebuilt … 

 

 
)65. ʛʲساً ، وأكʙاناً مقȃʛق ʥل ʗʽʢوأع ʥل (  
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(65) For you and I had divine offering given." And more 

 
         

 ، وأعʗʽʢ ...  500) أنا أعʗʽʢ لʥ ثʛʽان Ȅʨʡلة القʛون (عʙدها) 66(
(66) Over, I gave you long-horned oxen, 500 (head), and I gave … 

 
         

 جʥ مهʧ يʨم ... 2) لʥ لʻʰاً (قʙره) 67(
(67) You milk, mehen-jugs, 2, day  

 
         

)68 ʥل ʗʽʢم ، وأعʨي ʙعǼ (10  ʥل ʗʽʢة . وأعʛʴة سʙʰع 
(68) After day. I gave you worshipers, phyles, 10; I gave you 

 

          
 (شʟʵ) . 100إمʛأة ʶǽاوȐ  50رجلاً و  50) سʻʳاء ؛ 69(

(69) Prisoners, male 50, female 50, making 100 

   

                
  لʝॽ (لʥǽʙ) مʴاسǽ ( ... ʖأ آمʨن نʱʰة ؛70(

(70) 0 Amon of Napata, (although) you have no account, 

 

        
 ) فأنا أعʗʽʢ لʥ الȐʚ تʱʴاج .71(

(71) for you, I myself who gave you what is required.   

 

       
  23) إنॼʱه : العام الʲانى ، الʷهʛ الʲالʘ مʧ (فʸل) الʱʷاء الʨʽم 72(
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(72) And, behold; second regnal year 2, third month of Winter, 23rd day. 

 

        
  ʛ .) لقʙ جاء زʦॽɺ الʺʛʺʱديʧ ، (وقǽ ʙفعل ما) (يـ)ض73(

(73) He came, (to wit,) a leader of rebels, that it might do (what) harm (it could), 
  

  :)118) إلى الʛʢʶ (74مʧ الʛʢʶ (تʙجʸة نʦʶص الʦاجهة الʳلॻɽة للʦح  /3

 
         

  ...  17) (مʢʻقة) رهʛهʶا74(
(74) (to wit, the land of) Rehrehsa. But … 

 
 

 ʨته ...) قʢع آمʨن ق75(
(75) Amon cut his forces to pieces, 

 
 

 ) ووضعʗ فى يȐʙ جعلʻʱى أفعل أعʺالاً قȄʨة .76(
(76) And they were delivered into my hands. Against him, I performed mighty deeds 

 
         

 ، أنا قʺʴʺǼ ʗارȃة ... ) والǼʚح ʚؗلʥ ، العام الʲالʘ ، الʷهʛ الʲانى مʧ الʱʷاء الʨʽم الʛاǼع77(
(77) And made a slaughter as well. Third regnal year, second month of winter, 4th 
day. I fought… 

 

          
                                                           

ى) على جʙارن معʙʰ آمʨن Ǽالʨؔة يʛؗʚ أنه ـنʗ  ـنʟ الʺلʥ إرʥȄ ـــ أمانʨت أو (أمانى ــأن  ) Derek A. W. 1996, p. 60(يذكر   17 ʛؗــ ي
   ʨا مʺʱلؔات الʺʨاʧʽʻʡ هʻاك .وسلǼ ʰʺهاجʺة مʻاȘʡ شʺال مʛوȐ  رهʛهʶا كʻى الʛʴʸاء الʺعʛوفǼ ʧʽإسʦساॽʀام فى عهʙ سلفه الʺلʥ تلʵʺانى 
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)78. (ʦهʱʴǼذ) هʱʴǼوذ ، (لادʰق الʛʷǼ Ȑاʳॽʺا أرض الʺȃر) ʗديʙم (ةʙاهالى بل) ʧم ʧديʛʺʱʺال ( 
(78) With the rebels of (the land of) Metete (Land of Medjay?), and I slaughtered it. 

 

          
)79 (ʦȞح ʧم) ʛʷانى عʲم الʨʽال ، ʅॽʸال ʧانى مʲال ʛهʷال ، ʝامʵلى . العام ال ʗل ما فعلʲل ، مʲʺالȃو (

 إبʧ رع : 
(79) As well. (But) you it was that acted for me. Fifth regnal year, second month of 
summer, 12th day. (of) the Son-of-Ra, 

 

         
 ) حʨرس ـــ إبʧ ـــ أبॽه (حʛسʨʽتف) لॽʴॽا فى إزدهار وصʴة للأبʙ ، أنا أرسلʗ جʷॽى (الʺʷاة) وفʛسانى . 80(

(80) "Horus-son-of-his-father" (Harsiotef), may he live, be prosperous and healthy 
forever. I sent my infantry and my cavalry. 

 

         
 ) ضʙ (لʺʴارȃة) مʛʺʱدȑ (مʢʻقة) مʙديʗ ، ضʙ ثلاثة مʙن أنʨȄʛارات . 81(

(81) Against the rebels. They acted against 3 towns of Anrewarat, 

 
                     

 للقتال ضدهم ، وتم فعل مذبحة كبيرة (بينهم) ... )82(

(82) To fight against it and (made) a great slaughter of it. 

 

           
 ) وقامʨا Ǽأسʛ سʙʽهʦ (قائʙهʦ أȐ قائʙ الʺʛʺʱديʧ) وقʱلʨه ، ساواراقار [...] 83(

 (83) They even took its lord prisoner and killed him, (to wit) Sawearagar [..]. 
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ʛ الʲانى مʧ الʅॽʸ الʨʽم الʛاǼع ؛ (مʧ حʦȞ) إبʧ رع حʨرس ـــ إبʧ ـــ أبॽه ) [..] العام الʶادس ، الʷه84(
 (حʛسʨʽتف) ، لॽʴॽا للأبʙ قʺʗ بʙʻاء ...

 (84) [..] Sixth regnal year, second month of summer, 4th day. (of) the Son-of-Ra: 
"Horus-son-of-his-father" (Harsiotef), may he live forever. I called … 

 

       
 ) الʧȄʛʽʲؔ (للʚهاب) ضʙ مʙديʗ وأنا قاتلʗ معهʦ فى الʺʙن .85(

 (85) To many (to march) against Metete, I fought with in a town, 

 

                  
)86... (ʦهʻم ʚأخ) تʛوأس ، ʥلʚؗ ةʛʽʰؗ ةʴǼʚم ʗوفعل ( 

(86) And I made a very great slaughter of it as well. I took captive. 

 

       
  ) ثʛʽانه ذات القʛون الȄʨʢلة ، وماشʱʽه ذات القʛون القʛʽʸة ، وحʺʛʽه ، و أغʻامه ، و ... 87(

(87) Its long-horned oxen, its short-horned cattle', its donkeys, its sheep, its goats, 
it’s … 

 

         
  خʙمه الʶʻاء . (ما) أجʺل مقامʥ ، أنʗ الȐʚ فعلʗ لى ...  ) و خʙمه الʛجال ، و 88(

(88) It’s male slaves, it’s female slaves, your awesomeness is good. It was you that 
acted for me.  

 

       
)89 ... ʥإلهى ، وأنا خادم ʗأرسل لى قائلاً : " أن ʗديʙʺال ʦॽɺز ( 

(89) The chief of Metete sent to me, saying, "You are my god. I am your servant, 
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)90. ʙʽفى ال ʖائʻلى ال ʛʹأح ʨأة تعال إلى" .  هʛأنا إم ( 
(90) I am a woman. Come to me." He had the deputy brought in the hand…  

 
 

)91 . ʖʽʢال Ȑʙة والʱʰن نʨا آمǽ ʥل ʗʯه . أنا جॼʴأن أس ʧȞʺǽ رجل ( 
(91) Of a man that I might withdraw. I came to (you) Amon of Napata, my good 
father, 

 

        
) سʨف أعʢي لʥ ماشॽة ʛʽʲؗة ذات قʛون Ȅʨʡلة . العام الʴادȐ عʛʷ ، الʷهʛ الأول مʧ الʱʷاء الʨʽم 92(

 الʛاǼع ؛ أنا أرسلʱه (أنا فعلʗ إرساله) ...  
(92) That I might give you many (head of) long-horned oxen. Eleventh regnal year, 
first month of winter, 4th day, I sent  

 

             
 ) جʷॽى ضʙ عغʧ (بلʙة) على حʶاب خادمى قاسايى .  93(

(93) My army against Akne, on account of my servant Gasau, 

  

        
 بʛاقا وسا آمʨن سا ، وعʙʻ الʨصʨل (إلى) بلʙة صʨن قام Ǽفعل ...) بʨʱصʅॽ أسʺاءهʦ ؛ 94(

(94) Specification, their names: Braga and Saamanisa. (When) Aswan was reached, 
he did …  

  
          

ة معها ، وتʦ ذǼح بʛاقا و سا آمʨن سا .95( ʛؗمع ( 
(95) Battle with it. He slaughtered Braga and Saamanisa, 
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)96 ʧالأول م ʛهʷال ʛʷادس عʶلى . العام ال ʗفعل Ȑʚال ʗأن ، ʥ(ما) أجʺل مقام . ʥلʚؗ ʦهʺॽɺوز (

 الॽɿʹان الʨʽم الʵامʝ عʛʷ (مʧ حʦȞ الʺلʥ حʛسʨʽتف) 
(96) Their lords. Your awesomeness is good. You (yourself) it was that acted for me. 
Sixteenth regnal year, first month of Inundation, 15th day. 

  

             
 ) أنا أرسلʗ جʷॽى والॽʵالة (راكʰى الʨʽʵل) ضʙ مʛʺʱدȐ مʨʵॽف . 97(

(97) I sent my army and cavalry against the rebels of Mekhuf.   

 

          
ة ؛ وتʦ ذʴǼه وȂسʨʱلʨا ...  98( ʛؗالʺعǼ  ىʷॽوقام ج (  

(98) Battle was done with my army, it slaughtered it. They captured… 

 
       

) (على) ماشʱʽهʦ . العام الʲامʧ عʛʷ ، الʷهʛ الأول مʧ الʱʷاء ، الʨʽم الʲالʘ عʛʷ (مʧ حʦȞ) إبʧ رع 99(
ـــــ أبॽه (حʛسʨʽتف) لॽʴॽا للأبʙ ، جاء ...  ʧرس ــــ إبʨح  

(99) Their cattle. Eighteenth regnal year, first month of winter, 13th day (of) the 
Son-of-Ra: "Horus-son-of-his-father" (Harsiotef), may he live forever 

 
          

)100. ʦهʙوارو قائʛخ ʙيʙʴʱالȃا ، وʶهʛدو رهʛʺʱجاء م (  
(100) the rebels of Rehrehs came, specifically Kherwaru and their guard. 
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  ) إلى داخل Ǽاراوا (مʛوȐ) ، أنا جعلʱه ضॽɻفاً ، ومقامʥ (أو فʛʵك) جʺʽلاً .101(
(101) (all the way) into Birawe (Meroe). I made him weak. Your awesomeness is 
good. 

 
          

)102ʗاً ، (أنا) قاتلȄʨق (فʨʽʶال ʧع مʨف نʨȞالʺع) ʥفॽس ( . (هʱʴǼذ Ȑأ) هʱʴǼʚم ʗمعه ، وأنا عʺل 
(102) your scimitar is mighty. (I) fought with him. I slaughtered him,  

 
          

 مʴǼʚة ʛʽʰؗة ، أنا هʜمʱه ، (ولʧؔ) أنʗ فعلʗ هʚا لى ، وساكʻى الʛʴʸاء ...  ) 103(
(103) a great slaughter. I defeated him. (But) you it was that acted for me, and the 
desert dwellers …  

 
         

)104 ... ʘالʲال ʛهʷون ، الʛʷوالع ʘالʲب . العام الʛل وهʽف اللʸʱʻفى م Ȏقॽʱاس ( 
(104) rose up in the middle of the night and he fled. Twenty-third regnal, third month  

 

           
)105 ، ʅॽʸال ʧم ( ʙا للأبॽʴॽل (تفʨʽسʛح) هॽــــ أب ʧرس ـــ إبʨرع ح ʧإب (ʦȞح ʗʴت) ونʛʷاسع والعʱم الʨʽال

 ، جاء حاكʦ ساكʻى الʛʴʸاء رهʛهʶا ... 
(105) of summer, 29th day (of) the Son-of-Ra: "Horus-son-of-his-father" 
(Harsiotef), may he live forever. He came, (to wit) the chief of the desert people 
Rehrehsa, 

 

                  
 ) إيʛاوا وحارسه (جاءوا) إلى داخل Ǽاراوا (مʛوȐ) ، أنا ...106(

(106) Arawe, with his lord (right) into Birawe (Meroe). I had battle . 
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)107ʱʺȄʜه ʗʺة وتʛʽʰؗ ةʴǼʚم (هʱʴǼذ Ȑأ) هʱʴǼʚم ʗه وفعلʱه ... ) واجه 
(107) joined and had him slaughtered a great slaughter; and he was defeated and  

 

       
 ) وʛʡده ، أنا قʱلʱه (مع) شايȞॽارا الȐʚ جاء . 108(

(108) was driven off. I had him killed, (to wit) Shaykara, when he came 

 

       
)109ʥه ، مقامʶفʻسل لʨʱʽل ( ... ʦॽɺʜال ، ʛʸʱʻم (فʨȞالʺع) ʥفॽوس ، ʖʽʡ  

(109) to plead for himself. Your awesomeness is good. Your scimitar is victorious. 
The chief  

 

          
  [ إلى جانʰى] أجعله يʖʴʶʻ ، هʨ جعل جʷॽى (و) خʨʽلى (فى) أمان ، العام ...) 110(

(110) At [my] side made him withdraw. He made my army and my cavalry safe.  
 

 

 

          
) العام الʵامʝ والʲلاثʧʽ ، الʻʶة الأولى مʧ (فʸل) الʱʷاء ، الʨʽم الʵامʝ (تʗʴ حʦȞ) إبʧ رع حʨرس 111(

 ــــ إبʧ ـــ أبॽه (حʛسʨʽتف) لॽʴॽا للأبʙ ، أنا أرسلʗ له آمʨن ...
(111) Thirty-fifth regnal year, first month of winter, 5th day (of) the Son-of-Ra: 
"Horus-son-of-his-father" (Harsiotef), may he live forever I sent to him, (i.e.) Amon  

 
         

  ) آمʨن .. نʱʰة ، والȐʙ الʖʽʢ ، وقلʗ أنا هل سأفعل إرسال ...112(
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(112) of Napata, my good father, saying, "Shall I send my  

 
       

 ) جʷॽى ضʙ بلاد مʱʵى الأجॽʰʻة ؟ فقام هǼ ʨأرسال آمʨن نʱʰة لى . 113(
(113) army against the desert land Mekhty?" He sent to me, (i.e. Amon of) Napata,  

 

               
 ) قائلاً لى : أرسله ، وأرسلʱه ...114( 

(114) saying, "Let it be sent!" I sent it,  

 

           
 ) الʺʙʻʳيʧ خʺʧʽʶ رجلاً ومعهʦ (فʛق) خॽالة الأراضى الʛʴʸاوȄة الأرȃعة مʱʵى الʱى ...  115(

(115) the recruits. Men: 50 together and the cavalry of the four desert lands of 
Mekhty which … 

 

            
ʨا ...) فى تغʨʽتʷى . فقامʨا 116( ʛؗʱي ʦول ، ʦهʻʽب (ʙأح Ȑأ) اʨ ʛؗʱي ʦول ʦهʴǼʚب 

(116)is (in) Taciotshe, and it slaughtered them. They did not leave (any) among 
them. They did not give, 

 

           
ʨهǽ ʦʹعʨا ...117( ʛؗʱي ʦول ، (وبʛاله) ʦا لأرجلهʨ ʛؗʱي ʦول ، ʦهʻʽب ȘȄʛʢعلى ال (ʙاح) ( 

(117) way among them. They did not let them take to their heels. They did not give  

 

     
)118 ʦرؤوسه ( ʦاسهʨوأق. ʦهʺॽɺز ʛأس ʦوت ، 

 (118) their heads. They did not the bow. They captured their lord. 
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 : )161إلى نهاǽة اللʨح الʛʢʶ () 119مʧ الॻʥʻʸ ) ʛʢʶة الॻعلى سʣʸ اللʦح ناح تʙجʸة الʹʦʶص /4
 

 
              

  ) ثʦ هʦ قالʨا لى ...119(
(119) they spoke to me,  

 
          

 ) قائلʧʽ : " إن الʺعʙʰ قʙ إنهار فى الʷهʛ الʲالʘ مʧ الʱʷاء .120(
(120) Saying, “A temple complex has collapsed in the third month of winter, 

  
          

 ) يʨم (الإله) بʱاح" .121(
(121) the Day of Ptah." I (re)built (it) for you. 

 
            

)122 ... ʖذه ʙʰالʺع ʗʽʻوأنا ب ( 
(122) I built the temple complex Gold-   

 
          

 مقاصʛʽ .  6) الॽʴاة ، الʗʽʰ الأساسى الȐʚ له 123(
(123) of-Life the (main building of which has) six chambers, which main building, 

 
    

 أعʺʙة ʚؗلʥ . هʦ تʙʴثʨا ... 4) وله 124(
(124) has 4 columns as well. They spoke … 
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 ) قالʨا لى ...125(
(125) spoke to me,  

 
           

 ر ، ولǽ ʦعʙ ... ) قائلʧʽ :" الʺقʛ الʺلؔى قʙ إنها126(
(126) saying: "The royal residence has collapsed, there not being 

 
           

 ) (هʻالʥ) أȐ مȞان يʚهʖ إلॽه الʻاس " .127(
(127) any place into which people go."  

 
           

 ) أنا أعʙت بʻاء الʺقʛ الʺلؔى والʺقاصʛʽ (الʱʶة) .128(
 (128) I (re)built the royal residence and chamber. 

 
         

  مقʨʸرة ، أنا أجعلʗ ...  60)  فى نʱʰة ، 129(
(129) in Napata, chambers, 60 I had 

 

             
)130. ʥلʚؗ (ارʙج) رʨʶǼ ةʡاʴم ( 

(130) the enclosure wall surround (it) as well. 

 
 

)131ʙتارا (م ʗʽʻة) .) أنا بʻي 
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(131) I built Tara, 

 

          
 (ذراع) . 50الʳانʖ مʶاحʱه (ǽʺلأ) ) 132(

(132) one side being 50 cubits, 

 

    
)133 (Ȑاوʶǽ) ʖانʨعة جȃأر Ȑاوʶǽ (200 ) . (ذراع)50×4 ( 

(133) making four sides, cubits 200,  

 

 
)134... ʥل ʗزرع ʥلʚؗو ( 

(134) as well. I had planted for you,  

 

 
 ) سʱة أشʳار نʽʵل و حʙائȘ عʖʻ (كʛم) .135(

(135) 6 date-palms together with a vineyard, 

 
 

 ) ؗل ǽعادل سʱة فى نʱʰة .136(
(136) (with each) totaling 6 in Napata.  

 
          

 ) أنا أعʗʽʢ لʥ أجʺل أشʳار الʽʵʻل .137(
(137) I gave you the beautiful date palms.  
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 ) فى مʛوȐ ، يʰلغ جʺلʱها سʱة .138(
(138) in Birawe (in Meroe), totaling 6. 

 

            
 ) لقʙ أسʗʶ مائʙة قʛابʧʽ مقʙسة للʽلة واحʙة .139(

(139) I had founded a divine offering, for one (night). 

 
 

)140ʽوشع ، (لةʽد للʨتع) ةʙه ) واحʱاحʶم ʛ115  و ، (اسॽʁم) اةȞة .  38حʢʻح 
(140) one (night), barley: 115 (hekat -measures); spelt: 38. 

 
            

)141 Ȑاوʶǽ ةʢʻʴوال ʛʽعʷعل الʳǽ (اتȞʴال) اسॽʁ153) م ...  
(141) hekat-measures making barley and spelt (together): 153  

 
          

 مॽʁاس (الȞʴاة) . إنॼʱه :)... 142(
(142) hekat -measures. And, behold, there was no;  

 
            

 ) الʺʙيʻة (الʱى) أنا ... 143(
(143) town (from my part where) I did;  

 
          

 ) لʦ أعʺل و ...144(
(144) not do work and;  
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 لʽها (ح علॽه) ...) الʱى لʦ أضع أصॼعى ع145(

(145) on which my finger (my mark) was not on.  

 
           

)146... ʝȄأوزر ʖ ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶه ؛ أنا تॼʱإن ( 
(146) behold, I caused Osiris appear in procession  

 

      
)147... ʖ ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶى ، أنا تʱإت (ةʻيʙم) فى ( 

(147) [in Itity I caused the appearance in procession;  

 
          

)148... ʖ ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶأنا ت . Ȑوʛة مʻيʙفى م ʝȄأوزر ( 
(148) of Osiris in Birawe (Meroe), I caused appearance;  

 
               

 .ʨʡʛʵ18م ȐʛʴǼ (ود) دॽɾعة ʢʻʺǼقة الʴاج يʨسف Ǽال) أوزرʝȄ مع أيʝȄʜ فى (مʙيʻة) ماراتي 149(
(149) Of Osiris in procession together with Isis in Maraty, 

 

               
)150 ʖ ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶ4) أنا ت ... ʝȄʜمع إي ʝȄأوزر 

(150) I caused four Osirises together with Isis to appear in procession;  

                                                           
18  Torok 1997, p. 387 
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ʖ ...) فى مʙيʻة قارʛȄ ، أنا 151( ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶت 

(151) in Garere, I caused the appearance in procession;  

 
            

 ) أوزرʝȄ ، إيʝȄʜ و حʨرس فى (مʙيʻة) سهʛاسات .152(
(152) of Osiris, Isis and Horus appear in Sehrase, 

 
 

ـــــ إǽابʱى153( ʖ أوزرʝȄ مع إمʨن ـ ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶأنا ت (  ... (قىʛʷن الʨآم) 
(153) I caused the appearance in procession of Osiris together with Amani-  

 
            

ـــــ الʛʷقى فى (مʙيʻة) سȞاراقات .154(  ) ... آمʨن 
(154) -iabti in Sekaragate, 

 
       

ʖ حʨرس فى (مʙيʻة) ؗاراتى (كʨرت155( ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶ19ى) أنا ت ( 
(155) I caused Horus to appear in procession in Karate (Korti), 

  
         

ʖ (الإله) رع فى (مʙيʻة) مʴات (أبʨسʺʰل)) 156( ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶر ...  20أنا تʨهʣ فى ʗʰʰʶأنا ت ،  
(156) I caused Ra to appear in procession in Mahate (Abu Simbel) I caused;  

                                                           
19 Sargent 2018, p. 377 
20 Ibid, p. 378 
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)157. ʗʽʻʽاتʛإي (ةʻيʙم) فى ʝȄرʨ(الإله) أون (  

(157) Onuris to appear in procession in Aratanayte (Irtenay). 

 
             

ʖ أوزرʝȄ فى نʱʰة . 158( ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶأنا ت ( 
(158) I caused Osiris to appear in procession in Napata, 

  
              

)159 ʖ ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶنهانات (أو نهانا) . 2) أنا ت (ةʻيʙم) فى ʝȄأوزر  
 (159) I caused two Osirises to appear in procession in Nehanate (Nahana). 

 
       

ʖ أوزرʝȄ وȂيʝȄʜ فى الʨؔة . 160( ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶأنا ت ( 
(160) I caused Osiris and Isis to appear in procession in House-of-Finding Aton 
(Kawa). 

 
           

)161 ʖ ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶ3) أنا ت . ʙمة) للأبʛؗ ـــ ى قʽل ـــ  أوزرʝȄ فى بʛنʝȃʨ (دوؗ
 (161) and I caused the appearance in procession of three Osirises in Pnubs (Dokki 
Gel), forever. 
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  : الأحʗاث الʦاردة ॻɼهالʯعلȖʻ على اللʦح و 
كʺا ورد آنفاً فقʙ خلف الʺلʥ حʛسʨʽتف الʺلʥ إرʥȄ أمانʨت على عʛش ʨؗش ، وقʙ قʧʻ الʺلʥ حʛسʨʽتف ــــ 

ل ، ذاكʛاً ॽɾه  ʛؗʰل الʰʳǼ نʨآم ʙʰاء الأول لʺعʻه فى الفॼʸن Ȑʚح الʨا اللʚله على هʳا سʺǼ شʛلاءه للعʱإع
 ʛʸعها نॽʺج ʗة حققȄʛȞʶعة حʺلات عʶʱامه بॽʀ انةॽات صॽعʺل ʧه مǼ ائه ، إضافة لʺاʙزراً على أعʕاً م

وȂعادة بʻاء عʙد مʧ الʺعابʙ والʺقاصʛʽ والقʨʸر ، وما قʙمه مʧ تقʙمات وॼʂات للإله آمʨن إعʛʱافاً Ǽفʹله على 
  الʺلʥ وعلى شॼɻه ، ؗل هʚا خلال فʛʱة الʶʺʵة وثلاثʧʽ عاماً الأولى مʧ حȞʺه . 

ها الʺلʥ حʛسʨʽتف تأخʚ تعʛʽʰات غʛʽ مॼʱعة فى أسʺاء وألقاب الʺلʨك مʧ قʰل ، نلاحȎ الألقاب الʱى إتʚʵــــ 
فإسʦ مʨلʙه حʛ ـــ سا ـــ إتف (حʨرس إبʧ أبॽه) يʙʰو أنه إتʚʵه عʙʻ تʨلॽه للعʛش . إذ ॽɾه إشارة إلى أُبʨة الإله 

ʸǼفʱه إبʻاً مʧ جʙʶ  آمʨن ، وॽɾه إشارة إلى أن شʛعʱʽه لإعʱلاء العʛش لʗʶॽ مʳالاً للʥʷ وȂنʺا هى حॽʁقة
الإله الإله آمʨن و ʙʻʶǼ مʻه ، وʸȃفʱه أǽʹاً حʨرس الʺلʥ إبʧ الʺلʥ (الإله) ولʝॽ الʨرʘȄ الʱلقائي لʦȞʴ والʙه 

" الʶǽ Ȑʚعى لʸʻائح الآلهة " يʦʳʶʻ مع الʨʸʻص الʙيॽʻة الʺȄʛʸة Ǽالʨʻʰة الʺقʙسة ، وʚؗلʥ . وȂسʺه الʱʰʻى 
ف " الإبʧ الʺʨʰʴب لآمʨن " ، وȂسʺه الǽ ȐʚفǼ ʛʵأفعاله إتʚʵه مʧ خلال إسʦ العʛش الȐʚ إتʚʵه الʺلʥ حʛسʨʽت

  ؔل الأراضى الأجॽʰʻة" .لحʨرس الʚهʰى: " الʺʵʹع 
نلاحȎ فى الʷʻاȋ العȐʛȞʶ الʺلʥ ورود أسʺاء مʻاȘʡ ومʙن ؗانʗ تʺʲل سʧȞ للʺʛʺʱديʧ الʚيʧ قاتلهʦ ، كʺا ــــ 

ʱهʙ الʛʽʲؔ مʧ العلʺاء لʙʴʱيʙ الʺʨاقع الʳغʛاॽɾة لهʚه الأحʙاث وأخȐʛ مʛʶحاً للʺعارك الʱى دارت على أرضها، إج
 . ȐʛȞʶالع ȋاʷʻا الʚارح هʶوم Șʡاʻم ʙيʙʴʱح لʨاردة فى اللʨخلال الأسʺاء ال ʧم  

ونʛʽʷ إلى الʛʶد الȐʚ ورد فى اللʨح لʢقʨس تȄʨʱج الʺلʨك ، والʺʨاكʖ الʺʸاحॼة لهʚا الȄʨʱʱج و رحلات ــــ 
. Ȑʛة لأخʻيʙم ʧم ʥك ؗʺا  الʺلʨالʺل ʧم ʛʽʲؔه الǼ ع قامॼʱم ʙʽتقل ʨنʺا هȂتف وʨʽسʛه حǼ اعاً قامʙʱإب ʝॽا لʚوه

سȐʛʻ فى الʛʱجʺة القادمة للʨح الʺلʥ نʱʶاسʧ ، ونʚؗ ʛʽʷلʥ لأعʺال الفلاحة الʱى أشʛف علʽها الʺلʥ وحʛصه 
 . Ȑوʛة ومʱʰن نʙبها م ʟى خʱل الʽاصʴʺاكه والʨل والفʽʵʻار الʳأش ʛؗعلى ذ  

لى الʛغʦ مʧ ذʛؗ مʙيʻة مʛوȐ ( Ǽاراوا) الʛʳॼاوȄة أكʛʲ مʧ مʛة فى اللʨح بل ووقʨع معارك بها ، وذʛؗه عــــ 
 ʥالʺل ʦȞة حʛʱــ ف الʺʺʜʽ لʱʰʻة ؛ لʧؔ لا ʷȞǽف اللʨح عʧ أيهʺا ؗانʗ تʺʲل العاصʺة الʺلॽؔة فى هʚه الفʛʱة ـــ

ــ  404حʛسʨʽتف  الॽʶاسॽة والʙيॽʻة ونʨرȐ هى الॼʳانة  ق.م ، والʺʛجح أن نʱʰة ؗانʗ هى العاصʺة 369ــ
 الʺلॽؔة الʲانॽة ولʦ يʙʰأ Ǽعʙ الʙفʧ فى الʛʳॼاوȄة .

 الأحʗاث الʦاردة فى اللʦح :  
) Ǽإعʢاء الإله آمʨن نʱʰة للʺلʥ 4يʙʰأ اللʨح ʨʺǼضʨع تقʧʽʻ شॽɺʛة إعʱلاء الʺلʥ للعʛش الȐʚ يʙʰأ (سʛʢ  ــــ

  لʴʸة مʲل رع للأبʙ ، ، ثʦ أعʢى له أرض الȃʨʻة (تا نʝʴ) .حʛسʨʽتف ؗل الॽʴاة والإسʱقʛار والʶلʢان وا
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ــ  7(فى الʨʢʶر  ــــ ) يʙلف الʛʶد مॼاشʛة إلى مʨضʨع الʺعʜʳة الʱى حʙثʗ للʺلʥ حʛسʨʽتف ، إذ حلʦ 16ــ
ʟʵʷǼ أو أشʵاص تʙʴثʨا إلॽه قائلʧʽ : إن القاعة الʷʺالॽة لʺعʙʰ آمʨن نʱʰة قʙ تهʙمʗ ، وأنه شعǼ ʛالʨʵف 

ʶة لʳॽʱةنʛʰاً ذو خʻاً أو ؗاهʻʶأل رجلاً مʶا الؔلام ، فʚ21ʺاعه ه  ʛر أن الأمʨه على الفǼا فأجاȄؤʛه الʚه ʧع ،
يʢʱلʖ إعادة بʻاء القاعة ، وȃعʙ أن قام بʻʰاء القاعة الʺʻهارة Ǽʺعʙʰ آمʨن وتʻʽȄʜها ، ذهʖ الʺلʥ إلى معʙʰ آمʨن 

له قائلاً : ( لقʙ أعʗʽʢ لʥ تاج أرض الȃʨʻة وأعʗʽʢ ووقف أمام الإله آمʨن وسأله تاج أرض الȃʨʻة ، ॼʽʳॽɾه الإ
ان الأرض الأرȃعة ، وأعʗʽʢ لʥ الʺاء الʨفʛʽ (الॽɿʹان) العالى الʽʺʳل ، وأعʗʽʢ لʥ الʶʺاء ذات  لʥ أرؗ
 ʧاء لʙالأع ʧك مʙقف ضǽ ʧأن ؗل مǼ هʙعǽ ʦث ʧوم . (ʥلʙʻص ʗʴت ʧديʛʺʱʺؗل ال ʗووضع ʛʽفʨال ʛʢʺال

هʦ الʛʸʻ علʥॽ . ثʦ يȐʛ تʴقȘʽ الʺعʜʳة الʱى وهʰها له الإله آمʨن والʺʲʺʱلة فى الॽɿʹان ǽفلʨʴا ابʙاً ولʖʱȞǽ ʧ ل
  ماثلةً أمامه ، والʱى إكʱʺلʗ بها مʛاسʦ شॽɺʛة حʦȞ الʺلʥ حʛسʨʽتف وتʳȄʨʱه ملؔاً.

ــــ  17(الʨʢʶر  ــــ Ǽʺا ) تʻʱاول عʺلॽة تȄʨʱج الʺلʥ حʛسʨʽتف فى معابʙ نʱʰة حʘʽ إنʱهʡ ʗقʨس الȄʨʱʱج 22ـ
ذʛؗه آمʨن نʱʰة آنفاً . ومǼ ʧعʙه ذهʖ الʺلʥ إلى الȄʨʱʱج فى معʙʰ آمʨن رع Ǽالʨؔة الȐʚ قال له مʲل ماقاله آمʨن 
ى قʽل (كʛمة) الȐʚ أǽʹاً قال له مʲل الȐʚ قاله  نʱʰة ، ومʧ ثʦ ذهʖ الʺلʥ إلى معʙʰ آمʨن رع بʝȃʨʻ أȐ دوؗ

ʻفى م ʗʱاسǼ الإلهة ʙʰلʺع ʥالʺل ʖذه ʦة ، ثʱʰن نʨآم ʙفى الʺعاب ʗʺى تʱس الʨقʢذات ال ʗʺوت Ȑقة تارʢ
.ʛؗʚالفة الʶال  

ــ  22(الʨʢʶر  ــــ ) تʱلʨ أعʺال الʻʰاء والʙʽʽʷʱ الʱى قام بها الʺلʥ والهॼات الʱى قʙمها ، حʘʽ بʙأ هʚه 71ـــ
 ʙʰل فى الʺعʺʱؔت ʦاء لʻʰن أن أعʺال الʨʻʡاʨʺله ال ʛؗʚى فʶʻحʨتاران ʙʰإلى مع ʖما ذهʙʻفقام الأعʺال ع ،

 ʗʰإي ʙʰأن مع ʥالʺل Ȑولʺا رأ . ʛعة أشهȃالأر ʗقʛغʱى إسʱه الʱفʛزخ ʗʺت ʦث ʧة ومॽانʲة الʛʺائه للʻإعادة بǼ
 Șرقائ ʧة مॽʺ سʨت آمʨن نʱʰة خالى مʧ الʚهʖ والʺॼانى الʺॼʂʚة ؛ خʟʸ له أرȃعʧʰ دبʻاً مʧ الʚهʖ وؗ

Ǽ ʛإسʛʽʱاد الʖʷʵ الʺʻاسʖ إلى نʱʰة وتʦ بʻاء الʚهʖ . وعʙʻما ذʛؗوا له إن الʺعʙʰ تʻقʸه مقʨʸرة ذهॽʰة ، أم
الʺقʨʸرة وتʛصॽعها ǼالʚهǼ ʖʺا يʜن أرȃعʧʽ دبʻاً . ثʦ أودع خʻȄʜة الʺعʙʰ ذॼʂاً ǽعادل مائة دبʧ ، ومʧ ثʦ أودع 
الʺعʙʰ الʱʺاثʽل الʚهॽʰة ، الأوانى الفʹॽة ، مʨائʙ قʛابʧʽ مʧ الʛʰونʜ وعقʨد وخʛز مʧ الʚهʖ . ؗʺا قام بʻʰاء 

ʛʽ ومقʨʸرة ؗانʗ مʻهارة فقام Ǽإعاد بʻائها . وʦʱʱʵȄ هʚه الأعʺال Ǽالقʨل مʵاॼʡاً الإله آمʨن نʱʰة : كʥʷ صغ
  (ǽا آمʨن نʱʰة لʝॽ لʥǽʙ ؗاتʖ مʴاسʖ ولʻʻؔى أعʗʽʢ لʥ ؗل ما تʱʴاج) .

ॽام ) تʛؗʚ مʨضʨع الʴʺلات العȄʛȞʶة الʶʱعة الʱى قام بها الʺلʥ حʛسʨʽتف وتأرȄخ 118ʀــــ  72(الʨʢʶر  ــــ
  كل حʺلة:

                                                           
21 Torok 1997, p. 385 
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العام الʲانى ، الʷهʛ الʲالʘ مʧ فʸل الʱʷاء ، الʨʽم الʲالʘ والعʛʷون مʧ حʦȞ الʺلʥ حʛسʨʽتف ، جاء  /1
  زʦॽɺ مʛʺʱديʧ بلʙة ( رهʛهʶا) فʲʺʱلʗ يʙ الإله آمʨن يʙ الʺلʷʢॼɾ ʥهʦ وفعل فʽهʦ أفعالاً قȄʨة وذʴǼهʦ جʺॽعاً .

، الʨʽم الʛاǼع مʧ حʦȞ الʺلʥ حʛسʨʽتف تʺʗ مʴارȃة الʺʛʺʱديʧ  فى العام الʲالʘ ، الʷهʛ الʲانى مʧ الʱʷاء /2
. ʦهʴǼوذ ʦهʛدح ʦوت ، ( ʗديʙم ) ةʙأهالى بل ʧم  

العام الʵامʝ ، الʷهʛ الʲانى مʧ فʸل الʅॽʸ ، الʨʽم الʲانى عʛʷ مʧ حʦȞ الʺلʥ حʛسʨʽتف ، أرسل  /3
 ʦʱف (اراتʨȄʛأن) نʙفى ثلاث م (ʗديʙم) Ȑدʛʺʱة مȃارʴʺه لʷॽج ʥله .الʺلʱساواراقار وق ʦهʙقائ ʛوأس ʦقهʴس  

4/  ʞॽʳتف ، أرسل الʨʽسʛح ʥالʺل ʦȞح ʧع ؛ مǼاʛم الʨʽال ، ʅॽʸل الʸف ʧانى مʲال ʛهʷادس ، الʶالعام ال
ة ʛʽʰؗة وأسʛوا مʻهʦ عʙداً جʛʽʰاً ،  ʛؗمع ʧديʛʺʱʺالǼ اʨن وفعلʙʺال ʥه فى تلʷॽمع ج ʥوقاتل الʺل ʗديʙإلى م

، ʦهʛʽʺح ، ʦهʱʽوا ماشʚتف  وأخʨʽسʛح ʥللʺل ʗديʙʺال ʦॽɺاء . وأرسل زʶʻجال والʛال ʧم ʦمهʙوخ ʦامهʻاغ
  مʶʱʶلʺاً عارضاً دفع الȄʜʳة . 

العام الʴادȐ عʛʷ ، الʷهʛ الأول مʧ الʱʷاء ، الʨʽم الʛاǼع مʧ حʦȞ الʺلʥ حʛسʨʽتف ؛ أرسل جʷॽاً ॽʁǼادة  /5
آمʨن سا ، وعʙʻ وصʨلهʦ لʰلʙة (صʨن) وقعʗ  خادم الʺلʥ قاسايى للقʱال ضʙ بلʙة عغʧ وقائʙيْها بʛاقا و سا

ة وتʦ ذǼح بʛاقا وسا آمʨن سا . ʛؗالʺع  
العام الʶادس عʛʷ ، الʷهʛ الأول مʧ الॽɿʹان ، الʨʽم الʵامʝ عʛʷ ؛ مʧ حʦȞ الʺلʥ حʛسʨʽتف ، أرسل  /6

  ʦ .الʺلʥ جʷॽه للقʱال ضʙ مʛʺʱدȐ (مʨʵॽف) وقʙ تʦ الإنʸʱار علʽهʦ وذʴǼهʦ والإسʽʱلاء على ماشʱʽه
العام الʲامʧ عʛʷ ، الʷهʛ الأول للʱʷاء ، الʨʽم الʲالʘ عʛʷ ؛ مʧ حʦȞ الʺلʥ حʛسʨʽتف ، جاء مʛʺʱدو  /7

 ʗʺاء وتʛʴʸى الʻومع ساك ʦال معهʱالق ʦوت ، (Ȑوʛم) اراواǼ وارو إلى داخلʛخ ʦهʙقائ ʙيʙʴʱالȃو (اʶهʛره)
  لʽل .هʱʺȄʜهʦ وأسʛ قائʙهʦ خʛوارو ولʻؔه تʺʧȞ مʧ الهʛوب فى مʸʱʻف ال

العام الʲالʘ والعʛʷون ، الʷهʛ الʲالʘ مʧ الʅॽʸ ، الʨʽم الʱاسع والعʛʷون مʧ حʦȞ الʺلʥ حʛسʨʽتف ؛  /8
جاء ساكʨʻ الʛʴʸاء (رهʛهʶا) وزॽɺʺهʦ إيʛاوا وحارسه إلى مʙيʻة Ǽاراوا (مʛوȐ) وتʺʗ مʨاجهʱه ومʧ معه 

ه يʖʴʶʻ فى أمان وتʦ له ذلʥ .وذʴǼهʦ وʛʡده وحارسه شايȞॽارا الȐʚ جاء معه مʨʱسلاً للʺلʥ لؔى  ʛؗʱي  
العام الʵامʝ والʲلاثʨن ، الʻʶة الأولى مʧ فʸل الʱʷاء ، الʨʽم الʵامʝ ؛ مʧ حʦȞ الʺلʥ حʛسʨʽتف ،  /9

أرسل إلى والʙه الإله آمʨن نʱʰة قائلاً له : هل أرسل جʷॽى لʴॽارب ضʙ بلاد (مʱʵى) الأجॽʰʻة ، فقال له والʙه 
أȐ الʞॽʳ) ، فأرسله . أرسل الʨʻʳد الʺʷاه ومعهʦ خॽالة مʧ الأراضى الʛʴʸاوȄة الإله آمʨن نʱʰة : أرسله (

. ʙأح ʦهʻا مʨ ʛؗʱي ʦعاً ولॽʺج ʦهʴǼʚا بʨى ، فقامʷتʨʽى فى تغʱى الʱʵم ʙعة ضȃالأر  
) تʛؗʚ مʨاصلة أعʺال إعادة الʻʰاء ، فʦʱ إعادة بʻاء معʙʰ (ذهʖ الॽʴاة) الȐʚ إنهار 130ــــ  119(الʨʢʶر ــــ 
الʷهʛ الʲالʘ مʧ الʱʷاء يʨم الإله بʱاح ، فʦʱ إعادة بʻاء سʱة مقاصʛʽ وأرȃعة أعʺʙة ، ثʦ ذʛؗوا له أن الʺقʛ  فى
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الʺلؔى أǽʹاً إنهار ولا يʨجʙ مȞاناً يʚهʖ إلॽه الʻاس ، فقام الʺلǼ ʥإعادة بʻاء الʺقʛ الʺلؔى والʺقاصʛʽ الʱʶة 
  فى نʱʰة وأحاʡها ʨʶǼر .

تفʸل أعʺال زراعة أجʺل أشʳار الʽʵʻل ، العʖʻ ، الʛؔم والʷعʛʽ والʢʻʴة فى  )145ــــ  131(الʨʢʶر  ــــ
 .Ȑوʛة ومʱʰن  

ـــ  146وأخʛʽاً ʦʱʱʵǽ اللʨح الأسʛʢ الأخʛʽة ( ــــ ) Ǽأعʺال الʺهʛجانات والإحʱفلالʗ الʱى أقامها الʺلʥ 161ــ
ʱابǽن ــ إʨأم ، ʝȄʜالإلهة إي ، ʝȄالإله أوزر ʖاكʨʺǼ تف ، إذ قامʨʽسʛن حʙفى م ʝȄرʨرس ، رع  وأونʨى ، ح

إتʱى ، مʛوȐ ، قارʛȄ ، سهʛاسات ، ؗاراقات ، ؗاراتى (كʨرتى) ، مʴات (أبʨسʺʰل) ، إيʛاتʗʽʻʽ ، نʱʰة ، الʨؔة 
 . ʝȃʨʻȃو            

  :  22الʺعارك الॽȃʛʴة الʱى خاضها الʺلʥ حʛسʨʽتف 
ة  مʢʻقة العʙو  الʨʽم  الʷهʛ  العام ʛؗقع الʺعʨم  

  شʺال الʢॼانة  رهʛهʶا  الʲالʘ والعʛʷون   مʧ فʸل الʱʷاء الʲالʘ  الʲانى 
 ʘالʲاء  الʱʷل الʸف ʧانى مʲع   الǼاʛال   ʗديʙة   مॽʀʛʷاء الʛʴʸال  

 ʝامʵال   ʅॽʸل الʸف ʧانى مʲال   ʛʷانى عʲال   ʗديʙة  مॽʀʛʷاء الʛʴʸال  
  الʛʴʸاء الॽʀʛʷة  مʙديʗ  الʛاǼع   الʲانى مʧ فʸل الʅॽʸ   الʶادس

 ʛʷع Ȑادʴاءالأول   الʱʷل الʸف ʧع   مǼاʛال   ʧعغ  (ب حلفاʨʻج) اʶجʛا مʺȃر  
ʛʷادس عʶان   الʹॽɿال ʧالأول م  ʛʷع ʝامʵف  الʨʵॽفلى  مʶة الȃʨʻال  
 ʛʷع ʧامʲاء   الʱʷل الʸف ʧالأول م  ʛʷع ʘالʲا  الʶهʛره   Ȑوʛفى م  

  فى مʛوȐ   رهʛهʶا  الʱاسع والعʛʷون   الʲالʘ مʧ الʅॽʸ  الʲالʘ والعʛʷون 
  الȃʨʻة الʶفلى   مʨʵॽف   الʵامʝ  الأول  مʧ الʱʷاء   الʵامʝ والʲلاثʨن 

 
  
  
  
 
 
  
 

                                                           
22 Torok 1997, p. 385 
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ʥاسʯʴن ʣلʸح الʦل 
  مقʗمة :

) ʧاسʱʶن ʥ315ـــــ  335الʺل  Ȑرʨانة نॼا فى جʨʻدف ʧيʚش الʨؗ كʨمل ʛآخ ʨق.م) ه(Nu. 15)  وفاة ʙعǼ .
ʙȄ عʧ العʧȄʛʷ ق.م) . تȃʛع على عʛش ʨؗش ملؔان ، تقاسʺا تقॼȄʛاً فʛʱة تʜ  369الʺلʥ حʛسʨʽتف (حʨالى 

عاماً Ǽقلʽل . الأول غʛʽ معʛوف الإسʦ ولا مȞان دفʻه . والʲانى هʨ الʺلʥ أخʛاتان الȐʚ حʦȞ مʙة تʳاوزت 
ʺا ورد ساǼقاً ǽعʛʰʱ ؗل مʧ دنهام ومȞادام  العʛʷ سʨʻات Ǽقلʽل . ثʦ تʨلى الʦȞʴ مǼ ʧعʙه الʺلʥ نʱʶاسʧ . وؗ

ʧاسʱʶاتان ونʛك أخʨأن الʺل ʽسʛح ʥاء الʺلʻتفهʺا أبʨ23 ʛʤʻʺمعه فى ال ʛهʤى تʱا الʵته هى الʺلؔة بلʙووال .
العلȐʨ للʨح الʨʴلॽات وهى تʴʺل ألقاب: ( أم الʺلʥ ، الأخʗ الʺلॽؔة ، سʙʽة ʨؗش) . أما زوجʱه فى الʺلؔة 
 ʗʺॽؗ ةʙʽس ، ʥزوجة الʺل ، ʥة الʺلʻل الألقاب ( إبʺʴاً وهى تʹǽأ Ȑʨالعل ʛʤʻʺمعه فى ال ʛهʤى تʱاخ الʺʵس

( (ʛʸم) .  
 ʛʷة عॽأو ثʺان ʛʷعة عॼس ʦدهʙالغ عॼا ؛ والʱلʰأس ʥالʺل ʛʸع ʙعǼ ʧجاءوا م ʧيʚة الʛʱه الفʚك هʨأن مل Ȏʴنل
 ʧاسʱʶن ʥالʺل ʦتف ثʨʽسʛى) ، ح ʛؗـــــ ي  ʗت أو (أمانى ـــ نʨأمان ʥȄإر ʥك الʺلʨالʺل ʦه Ȍفق ʦهʻملؔاً ، ثلاثة م

 ʧلة عʸمات مفʨف معلʛا نعʻʱة جعلȃʨʱȞم Șا وثائʨ ʛؗأسʺاء ت ʧارة عॼɺ كʨة الʺلॽʁȃو ، ʦهʺȞة حʛʽوس ʦهʙعه
ى) سʳل نʸاً Ȅʨʡلاً على جʙار معʙʰ آمʨن قʦ آتʨن Ǽالʨؔة  ʛؗــــ ي فقȌ . الʺلʥ إرʥȄ أمانʨت أو (أمانى ـــ نʗ ـ
، ǽعʢى سʛداً مفʸلاً عʧ دولة ʨؗش فى هʚه الفʛʱة ، فهʨ يʛؗʚ لأول مʛة إسʦ مʙيʻة مʛوȐ وأن الʺلʥ ؗان 

ʥالʻه ʦॽʁǽ24  ج فىʨʱʽة لʱʰإلى ن ʖذه ʦهʽاره علʸʱإن ʙعǼ ىʱا ، والʶهʛهʛلة الʽʰق ʙب ضʛʴال ʛؗذ ʧو أول م .
معʙʰ آمʨن ومǼ ʧعʙه ؛ ذهʖ إلى مȞان ʶǽʺى (كʛتʧ) الǽ Ȑʚقع أسفل الʻهʛ مʧ نʱʰة ، ʸǽعʖ تʙʴيʙ مʨقعه 

مانʨت أو (أمانى ـــ حʱى الآن ، حʘʽ قاتل شعʨب الʺʙديʗ ساكʻى الʛʴʸاء . وȃعʙ ذلʥ ذهʖ الʺلʥ إرʥȄ أ
 ʘʽمة ، حʛؗ ــــ (ʝȃʨʻب) لʽها إلى دؗى قʻة ،  ومʨؔة إلى الʱʰن ʧماً مʨي ʛʷعة عॼʶى) فى رحلة ال ʛؗــــ ي نʗ ـ
أعʢى قʢعة أرض للʺعʙʰ ثʦ عاد أدراجه إلى الʨؔة ، وفى الʨؔة أعʢى أوامʛه للʺʛمʺʧʽ والʻʰائʧʽ لॽقʨمʨا Ǽأعʺال 

ـــ  ʻة .الʛʱمʦॽ والʻʰاء للʺعابǼ ʙالʺʙي قʙʸت مʧ وراء هʚا الʛؗʚ عʧ نʟ الʺلʥ إرʥȄ أمانʨت أو (أمانى ـــ نʗ ــ
ى) لأنه نقʞ على جʙار معʙʰ آمʨن Ǽالʨؔة ولا ǽعʛʰʱ لʨحاً مʨʺʴلاً ॽʁॼؗة الألʨاح الʺلॽؔة الأخȐʛ الʱى أقʨم  ʛؗي

ا خلفه الʺلʥ بʛʱجʺʱها ʨʸǼرة مفʸلة فى سلʶلة (الʛʱجʺة الؔاملة للألʨاح الȄʛʳʴة لʺلʨك ʨؗش) . أما م
حʛسʨʽتف فهʨ اللʨح الʺعʛوف بلʨح حʨلॽات هʚا الʺلʥ والȐʚ سȘʰ تʛجʺʱه آنفاً . والʺلʥ نʱʶاسʧ تʛك مʧ آثاره 
وثॽقة واحʙة تʲʺʱل فى لʨح حʨلॽات ǽعʛʰʱ مʧ أهʦ الʨثائȘ الʺلॽؔة الʱى تلقى ضʨءاً على الॽʴاة الʙيॽʻة والॽʶاسॽة 

  ، وهʨ اللʨح الȐʚ سأورد تʛجʺʱه  فى هʚا الʜʳء مʧ الʱؔاب .لفʛʱة نهاǽة القʛن الʛاǼع قʰل الʺʽلاد 
                                                           
23 Dunham and Macadam 1949, P. 141 and 145. 
24 Shinnie 1967, p.  
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: ʥاسʯʴن ʣلʸح الʦل   
 عام W. Von Schlieffenلʨح الʺلʥ نʱʶاسʧ مʧ حʛʳ الʛʳانʗʽ الʛمادȐ ، عʛʲَ علॽه الʺʷؔʱʶف الألʺانى 

ʻؔامǼ ʧȞʶʻإقلʦॽ دنقلا العʨʳز ، مʢʻقة حʨض لʱى مʧ ذات الʺʨقع الȐʚ جاءت مʻه ʶؗارة مʶلة الʺلʥ س 1853
ان قʙ أعʙʽ إسʙʵʱامها ؗعʺʨد لإحȐʙ الʻؔائǼ ʝالʺʢʻقة  17027( قام الʙʵيȐʨ  . ومʧ ث25ʦمʴʱف القاهʛة) ، وؗ

 ʥح للʺلʨالل ʦǽʙقʱاشا بǼ اسॼɺFriedrich Wilhelm   اʺॽɾ حॼأص Ȑʚف الʺلؔى الʴʱʺأودعه ال Ȑʚع ، الǼاʛال
) ʦقʛالǼ لʳʶم (ʧʽلʛف بʴʱم) ولةʙف الʴʱم ʙعǼÄM 2268(  اً . ؛ॽح حالʨض اللʛعǽ ʘʽح  

مʛʱ ، اللʨح فى حالة جʙʽة مʧ الʴفȎ ،  0.30مʛʱ وسʺȞه  1.27مʛʱ ، عʛضه  1.63يʰلغ إرتفاع اللʨح 
ل ، حʛʽʷǽ ʘʽ الʺʛʤʻ العلȐʨ إلى أن اللʨح مهʙاه  ʛؗʰل الʰʳǼ نʨآم ʙʰمع ʨح الأصلى هʨقع اللʨا ؗان مʺȃور

مʨن ॼʽʡة (الأقʛʸ) ، مʲل ؗل الألʨاح الʨؔشॽة الأخȐʛ الʱى فى الأصل للإلهʧʽ آمʨن نʱʰة (الʰʳل الʺقʙس) وآ
سʛʢاً على  26سʛʢاً أفॽʁاً ،  68جاءت مʧ هʚا الʺعʙʰ . الʟʻ الأصلى الʺʻقʨش على هʚا اللʨح ǽقع فى 

  سʛʢ على الʨاجهة الʵلॽɿة . 42الʨاجهة الأمامॽة و 
   

 
 ) ʦرة رقʨــــ  1ص ʧʽلʛف بʴʱʺǼ ʧاسʱʶن ʥات الʺلॽلʨح حʨا ـــــ ) لॽألʺان(@ Berlin museum)  

                                                           
25 FHN I, p. 211, and; FHN II, p. 494. 
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  الʙʢʹʸ العلȎʦ للʦح :
 ʗʴأنه ت الʺʛʤʻ العلȐʨ نʸف دائȐʛ للʨح يʱألف مʧ علامة الʶʺاء الʺقʨسة الʱى تʨحى أن ؗل ما يʛد أدناه وؗ
الʶʺاء ، ثʦ يلॽه قʛص الʝʺʷ ذو الʻʳاحان اللʚان يʙʱلॽان ناحॽة الʧʽʺॽ والʶॽار ، مʧ قʛص الʝʺʷ تʙʱلى 

ȃʨؗ اʱʽح ʠॽاج الأبʱار على رأسها الʶॽى على الʱوال ، (الʺʷال ʜرم) ʛʺاج الأحʱعلى رأسها ال ʧʽʺॽا على الʛ
 . ʧاسʱʶن ʥالʺل ʦإسǼ ش الʺلؔىʨʡʛʵال Ȑʛن ʧʽʱʽʴال ʧʽب . (بʨʻʳال ʜرم) 

  
) ʦل رقȞ4ش ( :ʧع) ʧاسʱʶن ʥح الʺلʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺالBudge 1907 (  

مʧ الʨʸʻص ، ǽقʶʺان الʺʛʤʻ العلȐʨ إلى نʸفʧʽ على الʧʽʺॽ وعلى  أسفل الʨʡʛʵش الʺلؔى عʺʨدان رأسॽان
الʶॽار ، الʺʛʤʻ على الʧʽʺॽ ؛ نॽɾ Ȑʛه الʺلʥ نʱʶاسǽ ʧقʙم ȞǼلʱا يǽʙه عقʙاً مʧ الʛʵز ودلاǽة ذات شȞل مȃʛع 

مʻه  قȃʛاناً للإله آمʨن الʨاقف امامه ، الʺلʥ يʛتȐʙ رداء الʙʻʷيʗ فى وسʢه والʱاج الʨؔشى على رأسه تʙʱلى
العʸابʱان مʧ خلف رأسه وحʱʽا الʛȃʨؔا على جʰهʱه . الإله آمʨن هʨ آمʨن نʱʰة الʧȞʶǽ Ȑʚ الʰʳل الʺقʙس 
ل) ʖʶʴǼ ما تʛؗʚ الʨʸʻص أعلى الʺʛʤʻ ، واقفاً بʛأس ʞॼؗ بʛداء الʝʺʻ وعلى رأسه ǽʹع تاجه  ʛؗʰل الʰج)

إلى جانॼه مʺȞʶاً بها علامة العʻخ  الʺعʛوف ذو الʥʶʺǽ ، ʧʽʱʷȄʛ بʙʽه الȐʛʶॽ عʸا الʨاس والʻʺॽى تʙʱلى
 Ȑʛʶॽالȃو (شʨȞʷؔال) ومʛʱʶॽʶى أداة الʻʺॽها الʙʽب ʥʶʺت (اخʺʵس) ه الʺلؔةʱتقف زوج ʥخلف الʺل ، (اةॽʴال)
تȘȄʛ سائلاً مʧ إناء ، الʺلؔة تʹع على رأسها تاج الإلهة حاتʨʴر Ǽقʛص الʝʺʷ وقʛنى الॼقʛة وعلى جʰهʱها 

  اءاً Ȅʨʡلاً شفافاً . تʻهʠ حॽة الʛȃʨؔا ، تʛتȐʙ رد
 ʛا شعʻه ʛʽغʱي Ȍفق ʧʽʺॽعلى ال ʛʤʻʺها فى الʽى ؗان علʱه الʱʯʽات هʚب ʥالʺل Ȑʛار ؛ نʶॽعلى ال ʛʤʻʺال
رأسه الȐʚ يʙʰو مʸففاً ، والإله الȐʚ أمامه هʨ الإله آمʨن ॼʽʡة (الأقʛʸ) ʖʶʴǼ ما تʛؗʚ الʨʸʻص أعلى 

لʥʶʺǽ ʧʽʱʷȄʛ بʙʽه الʻʺॽى عʸا الʨاس بʻʽʺا تʙʱلى الȐʛʶॽ الʺʛʤʻ فى هʱʯʽه الآدمॽة ، على رأسه تاجه ذو ا



47 
 ِ◌ 

إلى جانॼه مʺȞʶةً Ǽعلامة العʻخ (الॽʴاة) ، خلف الʺلʥ تقف والʙته الʺلؔة (بلʵا) فى هʯʽة مʺاثلة لهʯʽة زوجʱه 
فقȌ هʻا الأم لا تʹع تاجاً على رأسها . أعلى وʧʽȃ شʨʵص الʺʛʤʻ العلȐʨ نʨʸصاً رأسॽة ǼالȌʵ الهʛʽوغلॽفى 

ʧʽ فى الʺʛʤʻ وسॽأتى تʨضʴॽها وتʛجʺʱها أدناه . نلاحȎ هʻا أǽʹاً أن تʳॽان حʱʽا ت عʛʰ عʧ أسʺاء الʺʷارؗ
الʛȃʨؔا فى الأعلى ناحॽة الʧʽʺॽ والʶॽار ، لا ǽعʛʰان جغʛاॽɾاً عʧ الʺʛʤʻ اسفلهʺا ؛ الʺʛʤʻ الȐʚ أسفل تاج  

الʨʻʳب (الأبʠॽ) نʙʳه ʲʺǽل آمʨن الʷʺال الʷʺال (الأحʺʛ) ʲʺǽل آمʨن الʨʻʳب (نʱʰة) ، والʺʛʤʻ أسفل تاج 
. (ʛʸالأق)  

 : العلȎʦ  نʦʶص الʙʢʹʸتʙجʸة 

   
  

  نصوص المنظر العلوى من تصميم الكاتب ) 5شكل رقم (
  

ة فى الʺʛʤʻ العلȐʨ ناحॽة الʧʽʺॽ وناحॽة الʶॽار : ــــــ ʛؗʱʷʺص الʨʸʻال  
  : (B)و  (A)لʻاحʧʽʱʽ ، ثʦ الʟʻ الأعلى الʺʛȞر على ا إسʦ الʺلʥ نʱʶاسʧ داخل خʨʡʛش

مʙيʻة (ʙʴǼتى) الʱى وردت مʧ قʰل فى لʨح الȄʨʱʱج للʺلʥ أنلامانى وألʨاح أخȐʛ ، وذʛؗنا أنها تʺʲل مʙيʻة (تل 
الʰلʺʨن الʴالॽة) فى شʺال مʛʸ وهى تʛمʜ للإله حʨرس الʶʺʷى 

  الʺʻʳح . والǽ ʟʻعʻى : 
   ʶʺاء لॽعʢى الॽʴاة والʶلʢان . ʙʴǼتى الإله الʖʽʢ سʙʽ ال

The Behdetite, the great god, lord of the sky, who gives life and dominion. 



48 
 ِ◌ 

 
  تʙجʸة نʦʶص الʙʢʹʸ العلȎʦ ناحॻة الʥʻʸॻ : ــــــ

 وتʛجʺʱها:  
(A-R)  ʥʱʽʢعادة . (أنا) أعʶة والʴʸل ال ل الإسʱقʛار وؗ قʨل: (أنا) أعʗʽʢ لʥ ؗل الॽʴاة والॽʶادة. وؗ

) آمʨن نʱʰة الʧȞʶǽ Ȑʚ فى قلي الʰʳل الʺقʙس (جʰل 1ى عʛش حʨرس إلى الأبʙ. (سʨʻات أبǽʙة ، وʣهʨرك عل
ل) .( ʛؗʰ2ال) .(دانʨʶال) سʨالʺفʹل فى أرض الق ʖʽʢ(3) الإله ال .ʙادة للأبॽʶاة والॽʴى الʢأع ʨ4) ه (

الʺلʥ ، زوجة ) إبʻة 6) إبʧ رع (نʱʶاسʧ) .(5ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى روح رع الॽʴة (عʻخ ـــ ؗا ــــ رع). (
  الʺلʥ ، الʺفʹلة فى الأرض الʨʶداء (مʛʸ) (سʵʺاخ).

       
(A-R) Words spoken: To you have I given all life and dominion, all stability, all 
health, and happiness. (I) have (also) given to you eternal years, you being appeared 
in glory on the throne of Horus forever.(1) Amon of Napata who dwells in the Pure 
Mountain (Gebel Barkal), (2) the great god, foremost of Ta-sety, (3) who gives all 
life and dominion forever. (4) The King of Upper and Lower Land (Ankh-ka-Ra), 
(5) the son of Ra (Nestasen) (6) the king's daughter king's wife, mistress of Egypt 
(Sekhmakh).     

 بʥʻ الʸلʣ والإله :
   نʸان يʛؗʚان : 

                                                      

(I) هॽة لأبȄرʙʸاء الʢإع  

Giving a pectoral to his father. 

   
(II)  ʖهʚال ʧم (ʧʽوزن مع) ʧدب ʥى لʢم  أنا أعʨʽال ʅॽʸال ʧالأول م ʛهʷع. فى الǼاʛال 

 I am giving to you debenf(s' worth) l of gold on the first month of Shomu, fourth 
day 

   :فى الأسفل نʟ واحʙ يʛؗʚبʥʻ الʸلʣ والʸلؒة : 
  

 (III) ال (فʜع).ʥل (شʨȞʷؔال) ومʛʱʶॽʶ  
Playing her sistrurn for you. 
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  نʦʶص الʙʢʹʸ العلȎʦ ناحॻة الʴॻار :تʙجʸة  ــــــ 

 
 وتʛجʺʱها:

 (A-L)  لʲم (ʥॽمʙق) ʥॽلʙʻص ʗʴعة تʺʱʳعة مʶʱاس الʨة. والأقॽʰʻؗل الأراضى الأج ʥل ʗʽʢل: أنا أعʨق
) ʙالʺفʹل فى (7رع للأب ʧʽوش الأرضʛع ʙʽن رع سʨاة (8) آمॽʴى ؗل الʢأع Ȑʚال (ʛʸالأق) ʥنʛؔ9) ال (

ـــ رع) (روح رع الॽʴة) (10للأبʙ (الإسʱقʛار والʶلʢان مʲل رع  ) 11) ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى (عʻخ ـــ ؗا 
) (ʧاسʱʶن) رع ʧ12إب) ʥة الʺلʙوال ، ʥالʺل ʗش (13) أخʨؗ (14) الʺفʹلة فى (اʵبل) (ى لها 15ʢأع (

ــــ (الʱاج الʨؔشى) ( له رع حʨر ــــ ) لأن والʙها أسʝ لها مقʨʸرة تاج (الʵا) للإ17) فى نʱʰة (16تاج (الʶح) 
  آخʱى.   

(A-L) Words spoken: To you have (I) given all lands, the desert countries, and the 
Nine Bows, bound together under your sandals like Re forever. (7) Amon-Ra, lord 
of the thrones of the Two Lands, foremost of (8) Karnak, who gives all life, (9) 
stability, and dominion like Ra forever. (11) The King of Upper and Lower land 
(Ankh-ka-Re) (10) the son of Re (Nestasen), (12) The king's sister, the king's mother, 
(13) mistress of Kush (14) (Pelkha) (15) The seh-crown was given to her (16) in 
Napata (17) because her father established (18) the chapel of the kha-crown 
headdress of Horakhty. 

تʛؔار لʚات الʨʸʻص الʵاصة بʱقʦǽʙ  وهى (V) و (IV) الʨʸʻصبʥʻ الʸلʣ والإله وʥʻȁ الʸلʣ والʸلؒة : 
 الʙʸرȄة لأبॽه ، وعʜف أداة الʛʱʶॽʶوم .

 تʙجʸة الʹʝ الʙئʴॻى للʦح :
سʛʢاً على الʨاجهة الأمامॽة  26سʛʢاً أفॽʁاً ،  68مʧ ورد آنفاً يتألف النص الرئيسى للوح الملك نستاسن  كʺا
  سʛʢ على الʨاجهة الʵلॽɿة . 42و 
  تʙجʸة نʦʶص الʦاجهة الأمامॻة : ــــــ

 
       

ʨʲر القȐʨ مʨʰʴب الʱاسʨع ) العام الʲامʧ ، الʷهʛ الأول مʧ الʱʷاء ، الʨʽم الʱاسع تʗʴ (حʦȞ) حʨرس: ال1(
 (الȐʚ) أشʛق فى نʱʰة . 
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(1) Regnal year 8, first month of winter, 9th day, under Horus: Mighty bull, Beloved-
of-the-Ennead, Appearing-in-Napata, 

 
 

ʻص ʗʴه تʙض ʧديʛʺʱʺال Șʴʶǽ Ȑʚر الʨʲرس الʨح ، (ʧاسʱʶن) رع ʧتان: إبʙʽʶال (ىʱʰʻال ʖاللق) ʗʴه (تॽلʙ
 قʙمॽه) .

Two-Ladies: Son-of-Ra: Nastasen, The Horus, the bull who tramples those who 
rebel against him under (his) sandals, 

 

       
)2. Ȑʨف القʨفه الʺʺعقॽن سʨآم ʧؗل الأرض ، إب ʝسʕي Ȑʚس الʛʱالʺف ʦॽʤالع ʙالأس ( 

(2) The great devouring lion, who establishes every land, son of Amon; whose 
scimitar is great; 

 

 
 الȐʚ يʨشع ؗل الأراضى ، إبʧ الآلهة ، القȐʨ الȐʚ (كلʺة غʛʽ معلʨمة الʺعʻى) ؗل الأراضى . 

Who widens every land; son of the gods; the powerful one who — ' every 

 
 

ة .) الآلهة الʚيǽ ʧعʛفʨن ؗل ال3ؔ( ʛؗʴʱماه مʙق Ȑʚتى ، الʨʴل (الإله) جʲلام م 
(3) land and the gods; who knows every word like Thoth (does), who is one whose 
feet are on the move; 

 
  

. ʝȄʜإي ʧن إبʨل آمʲن مʨʽى ؗل العʽʴǽ Ȑʚاح ، الʱل (الإله) بʲى ؗل الأراضى مʻʰي Ȑʚال 
Who builds every land like Ptah (does); who vivifies every eye (i.e. person) like 
Amon (does); son of Isis; 
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  القȐʨ ، (الȐʚ) تقʛر الآلهة ...
The powerful one, the gods decided; 

 

    
 ) مʨلʙ(ه) ، حامى الأرضʧʽ ، إبʧ رع (نʱʶاسʧ) إبʧ آمʨن (الȐʚ) يʨحʙ (الأشॽاء) فى الʶʺاء . 4(

(4) Whose birth, who protects Two-lands, Son-of-Ra: Nastasen. Who puts (things) 
in order in heaven, 

 

 
 (ʧاسʱʶن) ʧْ̔الأرض ʙʽرع س ʧإب ، (خ ـــ ؗا ـــ رعʻع) فلىʶا والॽالأرض العل ʥمل (ه ، إنهǼ) ʦؔفʛا أنا أعॽʴॽل

 ʙللأب 
I have (hereby) informed you, (I,) the King-of-Upper-and-Lower-Egypt: "Ra-is-a-
living-ka", Son-of-Ra. Lord of Two-lands: Nastasen, may he live forever, 

 
 

... ʨه Ȑوʛفى م (شʛالع ʘȄج ، ورʨʱʺال ʛʽالأم) ʖʽʢال ʧالإب ʗʻؗ ماʙʻقال ؛ ع ʨه 
He says, When I was "the good son" (= crown prince?) in Barawe (Meroe), he … 

 
        

  ) نادانى للʺʳىء لآمʨن نʱʰة ، والȐʙ الʖʽʢ ، قائلاً لʥ تعال 5(
(5) Called to me, (to wit) Amon of Napata, my good father, saying, "Come!" 

 
   

... ʦله ʗثʙʴوت ʦهʱʽعʙʱواس Ȑوʛفى م ʧديʨجʨʺاء الʛعلى ؗل الأم ʗنادي 
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I had all the royal brethren who were in Barawe (Meroe) summoned, and I spoke 
them, saying, Come, 

 
      

 ) إذهʨʰا واʨʲʴǼا عʻه معʻا ، أمʛʽنا [..] هʦ تʙʴثʨا : إنʻا ...6(
(6) go, (and) look for him with us (i.e., me), namely,' our prince!" They spoke me, 
saying, "We 

 
 

ʥمع ʖهʚن ʧة .  " لʱʰن نʨآم (اǽ) ʥॼʴǽ ʨوه ʖʽʢه الʻإب ʗفأن 
Should not go with you. It is you that are his "good son" He wanted you, (to wit) 
Amon of Napata,  

 
     

)7 ʛʽرسات (واحة غʙ(إلى) أس ʗالى ، ووصلʱم الʨʽاح الॼفى ص (اسʻال) تʨدع ʗجعل . "ʖʽʢك الʙوال (
 )  26بʨʽضة رȃʺا أبʡʨلॽح معلʨمة فى صʛʴاء

(7) Your good father." I had (people) summoned early the next day, and I reached 
Asterese. I had … 

 
      

ʗا ...  وجعلʨقال ʦة ، هʱʰن ʧما سʺعه م ʖʰʶǼ ، لʽالل ʛهʶǽ [....]   
My r---1 pass the night. He (for: I) heard from Napata. They said, 

  

      
 ، ونهʹʗ عʙʻ الفʛʳ ووصلʗ تاغات .  27) " إنها لعʻة ؗل الأرض"8(

(8) "He he shall every land." I arose early at dawn, and I reached Teqat. 

 
                                                           
26 FHN II, (footnote) p. 476 
27 Sargent 2018, p. 390 
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ـــ ألارا تȃʛى  ، و يȐʙ الʷʺال ...   28إنه مȞان عʦॽʤ ، الǽʙʴقة حʘʽ الʺلʥ بॽعʵʻى ــ

It is the great (place), the garden, in which king Pi-(anch)y Alara grew up. When my 
left hand was… 

 

 
        

 )9... ʖع شعॽʺه جॽجاء إل (ʘʽح) نʨآم (ʙʰمع) ʗʽة ، بʢلʶلاء على الʽʱان الإسȞفى م (  
(9) Upon the place of seizing power, that temple of Amon, all of the people 

 
 

ʰا معى .معʨثʙʴان وتॽɺن والأʨʻʡاʨʺع الॽʺة ، جاءنى جʱʰن نʨآم ʙ 
Of the temple of Amon of Napata, the citizens, and the notables came to me. They 
spoke with me… 

 
      

  ) قالʨا لى :" إن آمʨن نʱʰة قʙ أكʙ لʥ حʦȞ أرض القʨس (تاسʱʽى) .10(
(10) They spoke to me, saying, "He has made subject' to you the ruler ship of the 
Bow-land (Nubia), (to wit) Amon of Napata, your …

 
        

 والʙك الʖʽʢ ، بʻʽʺا ؗل الʻاس قالʨا أيʧ سʛʽسى ؟
Good father." while everybody said, "Where will he moor?" 

 
      

 أعʛʰوا الʻهʖʳǽ ،ʛ أن تʨʱʶعʨʰا (تعʛفʨا) مʧ أجلى آمʨن نʱʰة  ) أنا قلʗ لهʦ: " إذهʨʰا ،11(
(11) I spoke to them, saying, "Go, cross the river. “You should propitiate Amon of 
Napata, my good father, for me. "Leave! 
 

                                                           
وتʛؗʚ أن  .الأسʛة الॽʱʰʻةزʦॽɺ ألارا بॽعʵʻى ـــ هʨ الʺʨقع الȐʚ ولॽɾ ʙه الʺلȞ  ʥانʚا الʺǽعʱقʙ أن ه p. 395, 2018( Sargent( تذكر   28  

Ǽ دʨʸا ؗان الʺقʺȃقع رʨʺا الʚون أن هʛون يʛه آخ) ʛʯةأم بǼراʙا )إنǼحॽلʡʨأب ʧب مʛلق. 
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 لمقابلة (لطاعة) ... والȐʙ الʖʽʢ ، إذهʨʰا

My good father. Go, be off, (and) make obeisance to  

 
        

 ) آمʨن نʱʰة". وأنا نʜلʗ فى القارب (مʛʴॼاً) ،12(
(12) Amon of Napata." I went down into a riverboat... 

 

   
 إلى معʙʰ (بʗʽ) رع ، وȂنʢلقʗ على الʸʴان القȐʨ ، ووصلʗ إلى الʗʽʰ العʦॽʤ ، هʦ فعلʨا ... 

To the House of Ra, I went off on a great horse and I reached the Great House. They 

 
      

هʻة آمʨن هʻأونى (قʙمʨا لى الʱهʯʻة) .    13(  ) الʢاعة لى ، مع ؗل الʻاس الʨجهاء وؗ
(13) Made obeisance' to me, and the notables and all the god's-servants of Amon 
greeted me,

 
       

 ل الأفʨاه (مع ؗل الʻاس) ، ثʦ ذهʗʰ للأعلى ، وتʦ فʱح الʨʰاǼات الʛʽʰؔة ، وعʺلʨا لى الʢقʨس . مع ؗ
(Together with) every mouth. I had (everyone) go up and opened the great portals. 
They made for me the rituals.  

 
        

  ʤʺاء الʛؔنʥ الʚهʰى بʗʽ الʚهʖ ، وأنا تʙʴثʗ معه آمʨن نʱʰة  ) وفعلʨا لى تلاوة (سʛداً) لأسʺائى بʧʽ ع14(
(14) Make recording of my great titular to good noblemen at Karnak and the House 
of Gold great I told him, Amon of Napata, 
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ل الȐʚ فى قلʰى . إسʱʺع ...  والȐʙ الʖʽʢ ، (مʲار) إهʱʺامى ، وؗ
My good father, my affairs, all that was in my heart. (Who) listened… 

 
         

 ) لى ، لقʨلى ، آمʨن نʱʰة ، آمʨن نʱʰة الȐʚ أعʢانى ،  15(
(15) To me, (i.e. to) my speech. He gave me, (to wit) Amon of Napata,  

 
    

 ، وتاج الʺلʥ حʛسʨʽتف .  (تاسʱʽى) والȐʙ الʖʽʢ (الȐʚ أعʢانى) عʛش أرض القʨس 
My good father, the kingship of the Bow-land (Nubia), the crown of king "Horus-
son-of-his-father" (Harsiotef), 

 
       

ـــــ عʻخ ألارا . الʷهʛ الʲالʘ مʧ الॽɿʹان ، الʨʽم الأخʛʽ أشʛق آمʨن نʱʰة ،  16(  ) وقʨة الʺلʥ بي 
(16) and the power of king Pi(ankh)y-Alara. Third month of Inundation, last day. I 
had Amon of Napata,  

 

 
ʖ وجاء خارج الʗʽʰ العʦॽʤ ، وهʨ أعʢانى عʛش ملʥ أرض القʨس (تاسʱʽى) ،  ʨؗفى م ، ʖʽʢال Ȑʙوال

 (إيʛات) علʨة ، ...  
my good father, appear (in procession) and come outside the great temple. He gave 
me the kingship of the Bow-land (Nubia), Are,  

 
       

ان الأرȃعة (للأرض) ، وقلʗ قʨلى 17( ) الأقʨاس الʶʱعة (الأراضى الأجॽʰʻة الʶʱعة) ، ضفʱى (الʽʻل) والأرؗ
 الʽʺʳل معه ، ومع رع ...  

(17) The Nine Bows, the Two Banks (of the Nile), and the Four Corners (of the 
Land). I spoke my good speech with him, (to wit) Pra; 
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 ... Ȑʚال ʗه الؔلʺات : " أنʚة هʱʰن نʨلأم ʗوقل  

And I spoke to him, (to) Amon of Napata, this speech, you are the one who…  

 

       
ل 18(  الʻاس ، إنʥ إسʙʱعʻʱʽى مʧ مʛوȐ ... ) فعلʱه لى وسʺعʗ ؗل الأرض وؗ

(18) Did it me. You (text: he) made every land and every people listen me. You had 
the call (go out) for me from Barawe (Meroe), 

 
  

 ،  (تاسʱʽى) لؔى أحʹʛ لʥ ، وأنʗ أكʙت لى أنʥ سʻʴʻʺʱى عʛش أرض القʨس 
That I should come to you. You made it subject to me, (to wit) the ruler ship of the 
Bow-land (Nubia) for  

 
         

)19. ʦȞʴلى ال ʗʴʻم Ȑʚال ʧȄʛʷع والعǼاʛم الʨʽه ملؔاً فى الʶنف ʧʽعॽاس سʻال ʧم ʙأجل أن لا أح ʧم ( 
 (19) "For no man appoints himself king on the day, its 24th; (rather) you gave me 
ruler ship." 

 
    

  بʻʽʺا ؗل الʻاس الأقȄʨاء و الʻاس [الʹعفاء] على الȘȄʛʢ مʱʰهʧʽʳ (يʛقʨʸن) ...
When all the powerful men and [..] men were on the road, rejoicing ... 

 
      

راس مʧ الʛʽʲان ذات القʛون  2أخʚت ) أمام (الإله) رع ، (أنا) وصلʗ إلى مȞان [تقʙمة القʛابʧʽ] ، و 20(
. ʖهʚش الʛعلى ع ʗʶلة ، وجلȄʨʢال  

(20) Before Ra, (I) reached the place [of sacrifice] (I) [took] two (head of) long-
horned oxen. (I) went up, (and I) sat down upon the throne of gold… 
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ل الʻاس قالʨا : ...فى الʛؔنʥ الʚهʖ ، (فى) ʣل هʚا   الʨʽم . وؗ
In the Karnak of gold, the shade, on this day. They spoke, (to wit) all the people, 
saying,  

 
       

ــــ21(  ) " هʨ سॽعʺل أشॽاء جʺʽلة لؔل الʻاس ، وأعʢى له آمʨن نʱʰة حʦȞ ــــ الॽʴاة والإزدهار والʴʸة ـ
(21) "He will make things good for everybody He gave to him, (to wit) Amon of 
Napata, the ruler ship - life, prosperity and health- 

 
  

 أرض القʨس (تاسʱʽى) ، إبʧ رع نʱʶاسʧ ، صعʙ إلى أعلى وجلʝ على عʛش الʚهʖ فى الʤل ...
Of the Bow-land (Nubia). The Son-of-Ra: Nastasen is gone up and is seated on the 
throne of gold, in the shade. 

 
      

) فى هʚا الʨʽم ، هʨ سॼʸॽح الʺلʥ ، الȐʚ سʧȞʶॽ مʨفقاً فى مʛوȐ . الʷهʛ الأول مʧ الʱʷاء ، الʨʽم 22(
 الʲانى عʛʷ ، أنا ...  

(22) On this day. He will be king, dwelling and [r-1] in Berawe (Meroe)." First 
month of winter, 12th day. I had (us)  

 
         

 ... ʖʽʢال Ȑʙة ، والʨؔن الʨت شʺالاً إلى آمʛʴǼوأ ʗʰذه 
Go and sail downstream to Amon of House-of-finding (Kawa), my good father.

 
        

ʖ آمʨن الʨؔة ، وȄأتى خارج الʗʽʰ العʦॽʤ ، (أنا23( ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶوت (... ʗقل ( 
(23) I had Amon of House-of-finding (Kawa) appear (in procession) and come 
outside the Great House (I) spoke my  
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  ... ʦȞانى حʢأع ʨمعه ، (ومع) رع ، وه ʖʽʢكلامى ال 
Good speech with him, (to wit) Pra, after he gave me the kingship. 

 

     
) أرض القʨس (تاسʱʽى) ، هʨ أعʢانى الʹفʱان (ضفʱا الʽʻل) ، والأقʨاس الʶʱعة ، وقʨسه القȐʨ . وقال 24(

 لى ... 
(24) Of Bow (-land), He gave me the Two Banks (of the Nile), Ale, [the] Nine Bows', 
and his powerful bow. He spoke me,  

 
      

 Ȑʙ الʖʽʢ ، (أنا) صعʙت وجلʗʶ ...كʺا قال لى آمʨن نʱʰة وال
According as he (already) spoke me, (to wit) Amon of Napata, my good father (I) 
went up and sat … 

 

        
ـــ ʛؗمة) والȐʙ الʖʽʢ ، (الȐʚ) أʡل (فى 25( ى قʽل ـ ) على عʛش الʚهʖ . وذهʗʰ إلى آمʨن بʝȃʨʻ (دوؗ

ʖ) ؛ ʨؗم 
(25) On the throne of gold. I went to Amon of Pnubs (Dokki Gel), my good father, 
appeared (in procession) … 

 

   
 ʝȃʨʻن بʨو آم (ىʱʽتاس) سʨأرض الق ʦȞانى حʢأع ʨه ، ʦॽʤالع ʗʽʰال ʧمة) وجاء خارجاً مʛؗ ـــ ى قʽل ـ (دوؗ

... 
Amon of Pnubs ((Dokki Gel) and came outside the Great House. He gave me the 
ruler ship of the Bow-land (Nubia) and his … 

 
      

 ) و[ذرعه] القȄʨة ، أنا تʙʴثʗ قʨلى الʖʽʢ (معه) و مع رع . (أنا) صعʙت إلى أعلى وجلʗʶ على ...26(
(26) Powerful [aegis]. (I) spoke my good speech with Pra. (I) went up and sat on  
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 عʛش الʚهʖ . وجʗʯ (عائʙاً) لآمʨن نʱʰة .
The throne of gold. I came (back) up to Amon of Napata,  

  تʙجʸة نʦʶص الʦاجهة الʳلॻɽة : ــــــ

 
    

 ) والȐʙ الʖʽʢ . الʷهʛ الʲانى مʧ الʱʷاء ، الʨʽم الʱاسع عʛʷ ، [ أنا تʗʰʰʶ فى ʣهʨر ] ...27(
(27) My good father. Second month of winter, 19th day. [I cause the appearance in 
procession] of … 

 
            

 آمʨن نʱʰة (الȐʚ) جاء خارج الʗʽʰ الʛʽʰؔ ، أنا قلʗ قʨلى الʖʽʢ له . ) 28(
(28) Amon of Napata and come outside the Great House. I spoke my good speech 
with him,  

 
           

 ) وللإله رع . وقلʗ له ؗل القʨل الʖʽʢ (الȐʚ قاله لى)  29(
(29) (to wit) Pra. I told him what he had said me, (i.e.) all the good words  

 
         

ى قʽل ـــ ʛؗمة) والآلهة ...  آمʨن الʨؔة و آمʨن بʝȃʨʻ (دوؗ
Of Amon of House-of-finding (Kawa), Amon of Pnubs (Dokki Gel), and the gods 

 

       
رأس مʧ الʛʽʲان ذات القʛون  2) ؗلها ، (وأنا) رقʗʸ . ووصلʗ إلى مȞان تقʙمة القʛابʧʽ وأخʚت 30(

 ʗʽʹى وقʱʺॽنازلاً إلى خ ʗʰلة . وذهȄʨʢالـ ...  4ال ʗالى ، وفعلॽل 
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(30) All, (I) danced, (I) arrived at the place of [—], (I) [took] two (head of) long-
horned oxen, (I) went down into the [tabernacle], (I) spent four nightstand (I) did all 
the … 

 
 

  ) [...] ؗله لأرȃعة أǽام . ثʦ ذهʗʰ إلى أعلى ، ووصلʗ إلى مȞان [...] وأخʚت إثʧʽʻ مʧ الʛʽʲان ... 31(
(31) […] for four days. (I) went (back) up, (I) reached the place of [..], and (I) [took] 
two (head of) long-horned oxen, 

 
    

 ودخل(ت أنا) إلى الʺعʙʰ ، وجلʗʶ ( أنا) (لʧؔ الʟʻ يʛؗʚ هʨ) على العʛش فى ... 
(I) entered the temple complex I (text: he) sat on the throne in …  

 
        

)32 ʗʽب ( ʧȞʶى تʱال) ʖفى قل ʗʱاسǼ (الإلهة) إلى ʗʰذه (ʛهʷال ʧم) ونʛʷع والعǼاʛم الʨʽال . ʖهʚال [....]
 قلʖ) تʽلات .   

(32) The House-of-[…] of gold. The 24th day (of the month). (I) went up to Bastet 
who dwells in Tele,  

 
 

 وعʺȄʨʡ ʛل جʺʽل ، وثȐʙ (أȐ ثʙيها) الʛʷقى ...  أمى الॼʽʢة (أȐ اإلهة Ǽاسʗʱ) . أعʻʱʢى الॽʴاة
My good mother. She gave me life, a long beautiful old age, and (her) left breast. 

 
          

 ) وهى (أǼ Ȑاسʗʱ) أعʻʱʢى إǽاه فى فʱʶانها ʧؗ ـــ عʻخ الʽʺʳل ، وأعʻʱʢى [...] ... 33(
 

(33) She gave it me in the beautiful ken-ankh-garment. She gave me her [..] 
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 القȐʨ . و جʗʯ إلى نʱʰة . الʨʽم الʱاسع والعʛʷون (مʧ الʷهʛ) تʗʰʰʶ فى شʛوق ...
Powerful. I came (back) into Napata. The 29th day (of the month). I caused the 
appearance in procession of 

 
          

ل الʻاس ...) آمʨن ن34( ل الʻهʛ ، وؗ ل الأرض وؗ  ʱʰة ، وهʨ أعʢانى ؗل الʶʺاء ، وؗ
(34) Amon of Napata. He gave me the whole heaven, the whole earth, the whole 
river, and all the people. 

 
   

 جاءوا ، وأنا جلʗʶ على العʛش الʚهʰى ، الȐʚ صʻعʗ لʥ الʙʴائȘ الأرȃعة ... 
(I ) went up, and (I) sat on the throne of gold. I had made you the 4 gardens,  

 
        

)35 ( ʥالʻة وهʱʰة ، فى نʱʰن نʨا آمǽ36  . (فى داخله ʛؗʚي ʟʻوال) فى داخلها ʟʵش 
(35) 0 Amon of Napata, in Napata with 36 people in them (text: it). 

 
  

جʛة (كا ــ را ـــ را) مʛ تعادل  4جʛة (كا ـــ لا ــ را) ʛʽʰؗة مʧ الʛʰونʜ عʶل ، و  3أنا أعʗʽʢ لʥ: الʨʵॼر ، و 
  (حȞات) .   3

I gave you: incense, large ku/ura-vessels of bronze: 3; honey, kurara-vessels: 4; 
(and) myrrh, 3 hekat measures; 

 
        

 3وزنة (دبʧ) ، و 3تعادل  2[...] مʧ الʚهʖ لʨʴرس الʚهʰى ،  1) صʨرة آمʨن الʨؔة (قǼ ʦا آتʨن) ، 36(
 جʛة مȐʙʻ مʧ الفʹة . 

(36) image of Amon of Finding-the-Aton (Kawa), gold: 1; r---' of Horus of gold: 2, 
deben-weight 3; mesed-vessels, silver: 3; kutsha-vessels of silver: 3; 
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جʛة ʛʽʰؗة مʧ  2جʛة ؗا ـــ لʛا ،  134دبʧ ،  12جʛة إبʗ مʧ الفʹة تʶاوʧ7  Ȑ الفʹة ، جʛة ؗا ـــ جا م 3و 

  ... ʜونʛب 
Apot-vessels of silver: 7; total, 12 (correct to: 13), deben-weight 134; ku/ara-vessels, 

bronze: 2; 

 
       

)37 ، ʧʰاس ،  13) للʴة نʛʽار بʛاس ، جʴʻال ʧب مʨؗ2  ةʛج ، ʜونʛ6حا ب ... 
(37) For milk-jugs, copper: 13; beer jars, copper: 2; ha/a-vessels, bronze: 6 cups; 

 
  

 ، ʜونʛة ؗاس بʛ6ج  ʅॽʸال ʧالأول م ʛهʷفى ال ʗȃن أوʨا آمǽ ʙȄʜʺال ʥل ʗعʻاس ، وصʴن ʙʽʶار مʛج
 الʨʽم الأخʛʽ : ثʛʽان Ȅʨʡلة القʛون ...     

Kus-vessel, bronze: 12; mesed-vessel, copper: 6. I had made over to you, 0 Amon in 
Opet, (in) the first month of summer, last day: long-horned oxen,  

 
    

، ثʛʽان  4تʶاوȐ  2[..]  2، [..]  4[..] ، تʶاوȐ  2ثʨر قʛون ذات Ȅʨʡلة وخʸى) ،  2( 2خʸى  )38(
 [..]1  Ȑاوʶǽ [..]2  ʨʻب بʨؗ .  

(38) Castrated 2 [.] 2 total 4 [.] 2 [.] 2 total 4 [.] cattle [.] 1 [.] 1 total 2 benu-cup [.] 

 
 

 . 10، جʛة حʺʛاء  2، بʛونʜ  16[...] [...] سʻة ، خʛʽالاǼا جʛة 
[..] [..]  [Year], khiralatba-vessel, bronze: 16tekh-vessel, bronze: 2; reb-vessel, 
bronze: 10; 

 
       

 . جاء خʺॼاساودنʗ ، ولȐʙ قʨس مʧ جا رات  2[..] ، نʴاس ، جʛة آب ،  2، بʛونʜ  2) جʛة Ǽات شا 39(
(39) baat sha-vessel, bronze: 2; ape-vessel, [..], copper: 2, Kambasawdenr-' came. 
(I) had a [force] of bowmen go from Tshare. 
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ʛت) ؗل [...] وأسʛت ؗل سفʧ الʶفʛ الʱاǼعة للʦॽɺʜ وقʱلʱه (ألʴقǼ ʗه الǼʚح) ، وأخʚت ؗل عʦॽʤ القʱل (أنا قه
 أراضॽه .

Great slaughter. <I seized> all his [..], (I) captured all the transport ships of the chief. 
I inflicted a slaughter on him. (I) seized all his lands, 

 
        

ل الʻاس (كل العʨʽن الॽʴة) الʱاǼعة لــ 40( ل القʢعان وؗ ل ثʛʽانه ذات القʛون الȄʨʢلة وؗ ل حʨʽاناته وؗ ) وؗ
 . ʗʰكارات 

(40) All domestic animals, all long-horned oxen, all herds, all that sustained eyes 
(i.e. people), from Kuratape. 

 
   

ʚله لل ʗʽʢأنا أع . ʗراوديʨه .وتॽɾ اكʻح هǼʚؗان ال ʘʽح [...] Ȑ 
To Tarawdie. I gave him/it to that which [..] since slaughter was in it;  

 
        

 ) لأن تʳعل الॽʴاة ॽɾه ، وأنا فعلʗ إنقاذ لـ [...] وأعʱʽʢها فى تارامʨʻت . 41(
(41) [In order to] let in it live the people [in it], I made rescue for […] I gave it [in] 
Taramnue,  

 
  

 ثʨر ذات القʛون الȄʨʢلة الʺॽʺʴة لآمʨن نʱʰة ، وقʙ أحʹʛوا مʧ نʱʰة .  12مع 
(To wit) protected long-horned oxen: 12 (head), the property of Amon of Napata, 
which they brought down from Napata. 
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)42Ǽاʛال ʛهʷال (. ʧاسʱʶرع ن ʧإب ʙلʨم مʨون ، يʛʷادس والعʶم الʨʽان ، الʹॽɿال ʧع م  
(42) Fourth month of Inundation, 26th day, the birthday of the Son-of-Ra: Nastasen: 

 
   

 (أنا) أعʗʽʢ لʶاكʶاكʙيʗ سʱة ثʛʽان قȄʨة تॼʱع لآمʨن نʱʰة .
(I) gave it in Sakusakudie, (to wit) [..] long-horned oxen: 6 (head), the property of 
Amon of Napata,  

 
      

 والȐʙ الʖʽʢ ، أتʨا مʧ نʱʰة .
My good father, coming from Napata. 

   
 

) الʷهʛ الʛاǼع للॽɿʹان ، الʨʽم الأخʛʽ (مʧ الʷهʛ) ، يʨم إعʢاء (يʨم الȄʨʱʱج) تاج الʶح (تاج ملʨك 43(
ʢالǼ هॽʰʷال ʜʽʺʺش الʨك   ... (ʥاء لʢالع ʗأنا فعل) ʥل ʗʽʢوأنا أع ، ʧاسʱʶرع ن ʧة) إلى إبॽʀا 

(43) Fourth month of Inundation, last day (of the month), the day (of) giving it, (to 
wit) the seh-crown, to the Son-of Ra: Nastasen. I had made (over) to you,  

 
 

حȞات (وزنة) ونॼات نʨʷʱ الأخʹʛ (الॽانع) (نॼات زʱȄى ॼʷǽه الʛʵوع) ونॼات  ʧʽ12 آمʨن نʱʰة فى الʴال قʛاب
 الʛʶخ مʧ (مʢʻقة) ʨؗلـ ....

Amon of Napata, [at once], [barley]: 12 hekat-measures, and fresh netshu-plants and 
serek-plants from  

 
 

 مʨن نʱʰة والȐʙ الʨؗ (... ʖʽʢلاتʰʽي حʱى تارالʗؔ . أنا أعʗʽʢ لʥ (ǽا) آ44(
(44) Kulatepe to Taralqe. I had made (over) to you, Amon of Napata, my good father,  
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 :(ʧارة عॼɺ) ةʺॽʻغ ʥت لʛʹات ، وأحʱح فى تاكॽابʸلة و  300مȄʨʡ ونʛر ذوو قʨة و  300ثॽالʺاش ʧم
 رجل ؛ ǽا آمʨن نʱʰة .   200

(An endowment for) lamps in Taqtae. (I) had booty brought to you: long-horned 
oxen: 300 (head); livestock: 300 (head); [men]: 200, 0 Amon of Napata,  

 
        

)45... ʥل ʗʽʢل . أنا أعʽʺʳال ʖعʛثا الʙʴان تʱان اللʱȄʨاك القʙي ( 
(45)  Your two arms; are what did (it), your awe is good. I gave you,  

 
   

 ǽا آمʨن نʱʰة رʥʲȄ و رʥʱȄ (رȃʺا بلʙان)  
O Amon of Napata, all of Reteqe and Wepes  

 
  

 ) 29و مȞॽʰʴقاوا وهʦ جʜء مʧ غʥʱʺॽʻ . (وهʦ أعʙاؤك
in […] Your [share]  (of the booty) 

 
 

)46 (ʦهʱجʺل) ʦدهʙاء عʶ110) رجال ون  . : Ȑʛة أخʛرماة اوم ʗأرسل... (اءʙالأع) Ȑدʛʺʱم ʙهام ضʶل 
(46) Men and women, total 110. And another (matter) again: I had the archers go 
against the rebels  

 

 
ʨا معهʦ وأحʙثʨا فʽهʦ مʴǼʚة عॽʤʺة و ...   مʱʻʻؔʻʽʵॽى ، وهʦ تعارؗ

Of Mekhindekennete. They did battle with him. Great slaughter. It’s…  

 
 

                                                           
29 Sargent 2018, p. 411 
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)47... ʛʽʲؔال ʖهʚة والॽاء والʺاشʶʻت ؗل الʚأنا أخ ، ʨؔنʨأي ʦهʺॽɺوز ( 
(47) Chief, Ayonku. (I) took all the women, all the cattle, much gold: 

 
 

 209659والʛʽʲان Ȅʨʡلة القʛون (عʙدها) 
Long-horned oxen: 209,659 (head);  

 

 
 والʶʻاء ... (رأس) ، 505349والʺاشॽة 

 
Livestock: 505,349 (head); women:  

 

       
 (ʧدهʙع)ه لـ [.....] 322، و 2236ʱʽʢأنا أع . Ȑاردʱؗ ʦʶʺس ʧ(وزنة) م 

(48) 2,236; sesame of Kutardie: 322 [hekat]-measures. I had it given to the […]. 

 

   
ǽ ʥل ʗؗل الأراضى . وأنا عʺل [.ةǽحʺا.] أجل ʧم. Ȑʙح فى ؗاتالॽابʸة مʱʰن نʨا آم 

In order to […] every land, I had made for you, Amon of Napata, (donation of) lamps 
at Kutaldie. 

 
  مʛʵॼ نʴاسى ʛʽʰؗ أقʺʱهʺا فى معॼʽʡ ʙʰة (الأقʛʸ) .   2حȞاة (عʨʰة) زʗȄ سʺʦʶ وأعʗʽʢ لʥ  12) و 49(

(49) And 12 (measures) of sesame oil. I gave to you 2 large copper braziers, and I 
set them up in the temple of Thebes. 

 
     

 ʥل ʗʽʢأنا أع ، ʖʽʢال Ȑʙة والʱʰن نʨفى ...  6آم ʛʽعʷال ʧات مʨʰع  
0 Amiln of Napata, my good father, I had barley, 6 hekat-measures, given to you at 
once in… 
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)50 . Ȑʙة .) فى ؗاتالʱʰن نʨعة لآمǼاʱرة  الʨʸال ، ʖهʚر الʨث ʙʰمع ʗʴʱأنا ف 
(50) Kutaldie. I opened the temple of the Bull of Gold,, the image, belonging to 
Amon of Napata, 

 
   

 ... ȑدʛʺʱم ʙاس ضʨرجال الأق ʗأرسل : Ȑʛة أخʛوم ، ʖʽʢال Ȑʙوال 
My good father. Another (matter) again. I had the bowmen go against the rebel(s)  

 
         

 ) رȃالا و أكʨلاكʨرو ، وأقʺʗ فʽهʦ مʴǼʚة عॽʤʺة ، وأسʛت الʦॽɺʜ لابʨدن .51(
(51) Of Rebala and Akulakuro, I caused a great slaughter. (I) seized the chief, 
Lubroden, 

 
      

ل  رأس مʧ الʛʽʲان Ȅʨʡلة القʛن ... 203,216مʺʱلؔاته مʧ الʚهʖ الʨفʛʽ ، وتʗʴ الʛʸʴ  وؗ
All his property in abundant gold, beyond reckoning, long-horned oxen: 203,216 
(head),  

 
     

ل الʶʻاء اللائى ... 603,107و   مʧ الʺاشॽة ، وؗ
Livestock: 603,107 (head), all the women, and all that  

 

        
 ) ʧؗ أحॽاء (مʨجʨدات) أعʱʽʢهʧ مع الʦॽɺʜ (لابʨدن) (وهʰهʧ والʦॽɺʜ) (لـ) آمʨن نʱʰة .52(

(52) By which a person is kept alive. I gave him, (to wit) the chief, to Amun of 
Napata,  
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 والȐʙ الʖʽʢ ، يʙك القȄʨة ...

My good father. Your arm is strong,  

 
     

 و رأʥǽ سʙيʙ . ومʛة أخȐʛ : أʡلقʗ صʴॽات (نʙاءات) ... 
Your [counsel] good. And again: I sent levies  

 
       

)53... ʦॽɺت زʚة ، وأخʺॽʤة عʴǼʚم ʦهʽف ʗʺإراسا ، وأق ʙلʰال Ȑدʛʺʱم ʙة ضʛʽʲؗ ( 
(53) Many (lit.: calls) against the rebel country Arrasa. I caused a great slaughter. I 
had the chief of  

 
        

 أʨʶǼ ، وأسʛت ؗل الʶʻاء ...  )30إمʴات (أبʨسʺʰل
Mahae, Abso seized. (I) captured all the women,  

 
      

ل الʨʽʴانات الألॽفة ، والʚهʖ الȐʚ يʜن   الȄʨʢلة القʛون .رأش مʧ الʛʽʲان  22,120دبʧ ، و  1,212وؗ
All the domestic animals, gold, deben-weight: 1,212, long-horned oxen: 22,120 
(head); 

 
        

ل الʶʻاء والʺاشॽة (الॼالغة) 54(  رأس ، وأعʱʽʢها مع جʺॽع مʺʱلؔات الʦॽɺʜ ...  55,200) وؗ
(54) All the women, and livestock: 55,200 (head). I gave it, (to wit) the chief and his 
property,  

 

  

                                                           
30 FHN II, p. 489 (footnote) 
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 لآمʨن نʱʰة والȐʙ الʖʽʢ . إسʺʥ العʦॽʤ الʽʺʳل ، ورهʥʱʰ جʺʽلة .
Amon of Napata, my good father. Your great name is good, your awesomeness is 
good. 

 

          
)55ʵم Ȑدʛʺʱم ʙاس ضʨرجال الأق ʗأنا أرسل : Ȑʛة أخʛخارتا .) ومʛʷ 

Another (matter) again: I had it, (to wit) the bowmen, go against the rebel land of 
Makhsherkharta. 

 
  

... Ȑʚو ال ، ʦॽɺʜت الʛة ، وأسʺॽʤة عʴǼʚم ʗوفعل 
I caused a great slaughter. I had the chief and all that by which  

 
 

ل   الʶʻاء ووضعʱهʦ تʱʴى ... Ǽقى حॽاً معه ؗلهʦ ، وؗ
He sustains people and all the women seized. I put it under me (i.e, took possession 
of it). 

 
 

 رأس مʧ الʺاشॽة . 33.050ثʨر مʧ ذوات القʛون الȄʨʢلة ، و  203,146) وȂسʨʱلʗʽ على 56(
(56) I captured long-horned oxen: 203,146 (head); livestock: 33,050 (head). 

 
     

... ʖʽʢال Ȑʙة ، والʱʰن نʨآم  
Amon of Napata, my good father 

 
 

. ʖʽʢال ʛʽʰؔال ʥʺسȂان ، وʱȄʨاك قʙي 
Your arm is strong; your great name is good. 
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  ؗا .ومʛة أخȐʛ : أʡلقʗ صʴॽات (نʙاءات) إذهʖ (للقʱال) ضʙ تʺʛد بلʙة مايʛو ) 57(
Another (matter) again, I had many levies (lit.: calls) go against the rebel country of 
Mayrolkue. 

 
   

 فهى تقاومʻى الʰلاد الʺʛʺʱدة فى جʺʜʽة (شʛʳة) ساراسارات (بلʙة)
It resisted me, the rebel country, at the Sycomore-of-Sarsare. 

 
        

 ل ضʙها وفعلʗ (فʽهʦ) مʴǼʚة عॽʤʺة ...فقʺǼ ʗالقʱا
I caused fighting against it, I caused a great slaughter 

 
            

 ) وأسʛت زॽɺʺها تاماخʱى ، وأسʛت ... 58(
(58) I had its chief, Tamakheyta, seized 

 
 
 دبʧ . 2000نʶاءهʦ ؗلهʧ وجʺॽع الʨʽʴانات الألॽفة ، وذهʖ يʜن 

I caused to be plundered all their women, all the domestic animals, gold: 2000 deben-
weight, 

 

  
 رأس مʧ الʺاشॽة . 55,526ثʨر مʧ ذوات القʛون الȄʨʢلة ، و 35,330و 

Long-horned oxen: 35,330 (head), livestock: 55,526 (head), 

 



71 
 ِ◌ 

 
 قام بʶʱلॽʺهʦ لآمʨن نʱʰة ... ) (و ʚؗلʥ) أؤلʥʯ الʚيǼ ʧقʨا أحॽاء ،59(

(59) (In short) all that by which people are sustained. He has given me, (to wit) Amon 
of Napata,  

 

  
ل الأراضى (أȐ وʚؗلʥ تʶلʦॽ ؗل الأراضى له) .  والȐʙ الʖʽʢ ، وؗ

My good father, every land. 

 

     
 رهʱʰه الʽʺʳلة . يʙه قȄʨة ، و

His arm is strong. His awesomeness is good. 

 

         
 ) وȂسʺه العʦॽʤ الʽʺʳل مʲل الʶʺاء ، هʨ فعل هʚا لى آمʨن نʱʰة ...60(

(60) His great name is good like heaven. He has done (all these things) for me, (to 
wit) Amon of Napata,  

 

   
 . ʖʽʢال Ȑʙة أخوالʛوم: Ȑʛ 

My good father. And another (matter) again: 

 

  
 ( الʨؔة شʛق دنقلا الʴالॽة). قامʨا بʙʱمʛʽ مʺʱلؔات آمʨن الʧȞʶǽ Ȑʚ فى قلʖ قʦ آتʨن 

They disturbed the property of Amon who dwells in The-finding-Aton (Kawa), 
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)61ʻى للʰلقاً لقʢاً مʛʽʲؗ ʗʴوفعلاً ص ( ةॽʂفى رفا ʞعॽل) ʥالʺل ʧʽابʛق ʧائʜخ (اسةʛعلى ح ʧʽʺالقائ) لاءʰ
 وصʴة) ... 

(61) (namely) [the record of my titular of/among (?) the good noblemen] and the 
iabys-treasure of King of king (life, prosperity, health!) 

 

             
 لʗ مʛة أخȐʛ رجال الأقʨاس] لʨȃʛʹॽا بلʙة الʺʛʺʱديʧ مʙِيʗ ، فـفعلʨا ...  أسʰلʱا ، مȞان آخʛ ، وأنا [أرس

Aspelta—another place [and I] {sent many commands to} [the bowmen] to [punish] 
the rebel land Mediye. They had… 

 

            
 نه هʨ ... ) وهʨ وجʙ الʺʺʱلؔات و الʚʻور والقʛابʧʽ خاصʱى ، وعʛفʨا أ62(

(62) It found, (to wit) property from my [votive offering]. [..] It was he  

 

  
  . ʖʽʢال Ȑʙة ، والʱʰن نʨآم (ا ، إنهʚه) عʺل لى Ȑʚال 

That acted me, (to wit) Amon of Napata, my good father. 

 

  
 ʨؔة) ، والȐʙ الʖʽʢ . وأنا أعʱʽʢـ(ها) له آمʨن (الʧȞʶǽ Ȑʚ) بʗʽ قʦ آتʨن (ال

I gave (it) to him, (to wit) Amon of House-of-Finding-Aton (Kawa), my good father. 

 

        
)63 ... ʥʱʽʢقال: " أنا أع ، ʖʽʢال Ȑʙوال ، (ةʨؔال) نʨآت ʦق ʗʽب (ʧȞʶǽ Ȑʚال) نʨقال لى: آم ʨوه ( 

(63) He said me, (to wit) Amon of House-of-Finding-Aton (Kawa), my good father, 
said: "I gave you my… 
 
 



73 
 ِ◌ 

 

  
 . Ȑʛؗأس ʧديʛʺʱʺؗل الأراضى و ال ʥل ʗʽʢة ، وأعʨاخله والقʙى بʱة الʨالقǼ سىʨق 

" my bow, with strength in it and power. I gave you every rebel land as prisoners  

 

 
)64. (ʥॽمʙق ʗʴت Ȑأ) ʥॽلʙʻص ʗʴة ...  ) تʙدو بلʛʺʱها مʚأخ ʙلق : Ȑʛة أخʛوم 

(64) Under your sandals. Yet another (matter) again: They took it, (to wit) the rebel 
land … 

 

  
 ʥور الʺلʚون ʧʽابʛق ، ʗȄʛث (ةʻيʙم) ʖفى قل ʧȞʶى تʱال ʗʱاسǼ (الإلهة) ʟʵاء تॽلؔات وأشʱʺوهى م ، ʗيʙم 
Mediye, (namely) property consisting of things that come to Bastet who dwells in 
Tarae, a [foundation] of king (life, prosperity, health!)  

 

        
 ) أسʰلʱا . وهʦ جاءوا ، القʛابʧʽ والʚʻور خاصʱى أعʱʽʢها لॼاسʗʱ (الʱى تʧȞʶ) فى قلʖ (مʙيʻة) تارا . 65(

(65) Aspelta. They came, (to wit) my [votive offerings] I gave (them) to her, Bastet 
who dwells in Tarae,  

 

      
 والʙتى الॼʽʢة ، هى أعʻʱʢى صʨلʳانها مʧ زهʛة اللʨتʝ الʙʷيʙ الʳʺال ، القʦǽʙ ، العʦॽʤ والʽʺʳل حقاً .

My good mother. She gave to me her great and good lotus-[scepter] and good, great 
old age (in) truth. 

 

                
)66. ʥʱالʙولع ʥʱايʺʴل قائلاً : إنه لʽʺʳأسها الǼ ( 

(66) Her beautiful awesomeness, saying: "It is your protection, it is your Maat." 
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... ʖʽʢال Ȑʙة والʱʰن نʨما عʺل لى آمʙʻوع 

When Amon of Napata, my good father, acted me, 

 
         

  ) (أنه) جعل قʛابʻʽى ونʚورȐ جʺʽلة ، وʙȄه قȄʨة فʨقى ...67(
(67) He that made my [votive offering] good. His arm is mighty. And as for (you), 

 

    
 ǽا آمʨن نʱʰة والȐʙ الʖʽʢ ، هʚا القʨل (أو الؔلام) ...

O Amon of Napata, my good father, the matter,  

 

 
 هʨ) الॽʁʴقة ... الȐʚ أنʗ حǼ) ʗʺȞه

That you must judge truly, 

 

          
 ) الʱى لا أنʛؔها ولا أهʺلها ، إنها حʦȞ فʺʥ (لʶانʥ) العادل . 68(

For (I) cannot disown (it) for your true judgment which cannot be disregarded. 

 

    
  الʻاس تʗʴ الʶʺاء . ʙونها لا ʞॽɻǽ (حॽɾʛاً لا ʨʴʻʺǽا الॼقاء)و ب

Then people would not be sustained by it under heaven. 
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  الʯعلȖʻ على ما ورد Ǻاللʦح :
م فى دنقلا العʨʳز ʢʻʺǼقة إقلʦॽ حʨض لʱى ، وهى الʺʢʻقة الʱى  1853كʺا ورد آنفاً فقʙ عʛʲ على اللʨح عام 

ʧها عʽف فʷاقعها  كʨع مʢه القʚى على هʱص الʨʸʻضح الʨة ، وتʱʰة نʛʱد لفʨى تعʱة الȄʛع الأثʢالق ʧم ʛʽʲؔال
الأصلॽة الʱى تʱʻʺى إلʽها ، سʨاء نʱʰة العاصʺة أو الʨؔة على ذات الʹفة الʻʺॽى للʽʻل ، حʘʽ تقع دنقلا 

ʷʱاف أǽة مʨاقع صʛوحॽة العʨʳز وحʨض لʱى على مʶافة قʛʽʸة بʧʽ الʺʙيʧʽʱʻ الʧʽʱʽʱʰʻ . وȄلاحȎ عʙم إك
لفʛʱة نʱʰة ʢʻʺǼقة دنقلا العʨʳز الʱى جاءت أهʺʱʽها Ǽعʙ ما يʙȄʜ عʧ الألف عام عʧ فʛʱة نʱʰة ؛ Ǽإعॼʱارها 
 ʧʽب ʛʽʳʴات والॽʻ ُʁ عاصʺة لʺʺلؔة الʺقʛة الʺॽʴॽʶة . وȂن ʷؗفʗ الʺʨʶحات الأثارȄة اللاحقة ؛ عʧ مʨاقع ال

ل على الʹفة الʻʺॽي ʛؗʰز والʨʳل  دنقلا العʽʻلل(B. Zurawski, 2003, 2005, 2018) . و أوسلى على
 ʧؔة ؛ لʱʰة نʛʱائها لفʺʱإن ʦاقع رغʨʺه الʚإلا أن ه .(ةʲيʙʴال Ȑوʛم) ʦʻقع صʨب إلى مʛل أقʽʻلل Ȑʛʶॽالʹفة ال

  حʱى الآن لا علاقة لها Ǽالقʢع الأثȄʛة الʺʷʱȞفة فى دنقلا العʨʳز أو حʨض لʱى .
،  قام بها الʺلʥ نʱʶاسʧ الʴفȎ ، وتʺʲل الʨʸʻص الʺʳʶلة علॽه أحʙاثاً مʨʻʱعةاللʨح فى حالة جʙʽة مʧ  ــــ

على مȐʙ خʺʝٍ وثلاثʧʽ عاماً مʧ حȞʺه ، ؗل حʙث مʳʶل Ǽالعام (الʨʴل) الȐʚ أॽɾ ʦॽʀُه لʚا ʢǽلȘ علʽها 
  أحॽاناً (الʨʴلॽات).

ول مʧ شʱاء العام الʲامʧ مʧ حʦȞ يʙʰأ الʟʻ الʛئʶॽى ǼالʱارȄخ ؛ فهʨ يʕرخ Ǽالʨʽم الʱاسع مʧ الʷهʛ الأ ــــ 
الʺلʥ نʱʶاسʧ . ثʦ يʱلʨ أسʺاء وألقاب الʺلʥ الʱى ʤǽهʛ مʻها فقȌ الإسʺان الʨʴرسى (الʨʲر القȐʨ مʨʰʴب 
الʱاسʨع ʛʷǽق فى نʱʰة) ، وȂبʧ رع (نʱʶاسʧ) . وʤȄهʛ إسʦ العʛش ملʥ الآرض العلॽا والʶفلى (كا ـــ عʻخ ــــ رع 

أو روح رع هى الॽʴة) لاحقاً فى الʛʢʶ الʛاǼع . بʻʽʺا لا يʛؗʚ اللʨح ॽʁǼة الألقاب  ) الǽ Ȑʚعʻى (روح رع الॽʴة
. Ȑʛʸʺال ʙʽقلʱال ʧعاد عʱإب ʨا هʺȃر (ىʰهʚرس الʨى وحʱʰʻال)  

 :هʨ قال الʢǽ ȐʚلȘ القʨل الʺلؔى ( يʙʰأ الʛʶد الأساسى Ǽالʛʢʶ الʛاǼع Ǽعʙ ذʛؗ إسʦ العʛش للʺلʥ نʱʶاسʧ ــــ
وفى ) . (أȐ الإله آمʨن) إسʙʱعانى للʺʳىء إلى نʱʰة  ʖʽʢ ، ورʘȄ العʛش فى مʛوȐ هʨعʙʻما ʗʻؗ الإبʧ ال

إسʙʱعاؤه بʨاسʢة الإله آمʨن  قʰل أن يʦʱهʚا الʙʴيʘ نʷʱʶف أن الأمʛʽ الʷاب ؗان ʦॽʁǽ فى مʛوȐ (الʛʳॼاوȄة) 
أǽʹاً إشارة إلى نʱʰة . وॽɾه  رمȄʜة للʺعʜʳة الأولى قʰل الʨصʨل(تعال) إليَّ فى  نʱʰة ، وفى هʚا  :نʱʰة قائلاً له

الʺʨجʨديʧ فى مʛوȐ واسʙʱعʱʽهʦ  خʨة الʺلʧʽʽؔناديʗ ؗل الأو وʅॽʹȄ أنʻى : قʙ لʙʰء ʡقʨس الȄʨʱʱج . 
ʦله ʗثʙʴن وأن  وتʨالإله آم ʧأنه إبǼ ʦىء معه لعلʺهʳʺا الʨʹرف ʦهʻؔنا . ولʛʽأم ʧا عʻا معʨʲʴǼا إʨأن تعال

 ʨه هॼʴǽ الإله ʛʢف: 6(س ʥمع ʖهʚن ʧل ʥॼʴǽ ʨوه ʖʽʢه الʻإب ʗة ، أنʱʰن نʨآمʖʽʢك الʙد  .)والʨا يʻوه
  أن يʛʰهʧ على شॽɺʛة إعʱلائه العʛش ʨʺǼافقة وعلʦ إخʨانه وتأكʙʽهʦ لʖʴ الإله له دون غʛʽه .
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ʖ الʺلʥ فى رحلة الȄʨʱʱج رحلʱه مʧ مʛوȐ إلى نʱʰة عʛʰ صʛʴاء بʨʽضة . تلॽʰة لʙʻاء الإله آمʨن  ʙʰأثʦ ي ــــ ʨؗم
Ȅله . و ʛʢأنه (س ʛؗʚ7  ،8 (اॼالى فى صʱم الʨʽرسات ح الʙان إسʺه أسȞا إلى مʨة ، ووصلʱʰن ʨʴا نʨ ʛؗʴت

، حʘʽ قʹʨا بها اللʽل ، وفى أثʻاء نʨمه أبʡʨلॽح) مʢʻقة رȃʺا أو (واحة غʛʽ معلʨمة فى صʛʴاء بʨʽضة 
ان هʚا الȐʚ حʙث ( ه ǽقʹى اللʽل ساهʛاً وجعلحʙث له ما ʲʺǽل العॼʱة الأولى فى مʛاحل حॽاته الʙʳيʙة   ، وؗ

أȐ أنه سʺع فى مʻامه أن الʻاس فى نʱʰة قالʨا  ،) " إنها لعʻة ؗل الأرض: ʖʰʶǼ ما سʺعه مʧ نʱʰة ، هʦ قالʨا 
  ه فى نفʶه . ʛʲ هʚا الأمʛ وأسʻ َّʛه لʦ يُ وهʚا ʲʺǽل الʺعʜʳة الʲانॽة . ولؔ (إنها لعʻة ؗل الأرض)

ʖ و  ــــ ʨؗʺك الʛʴالى تʱم الʨʽاح الॼان إسʺه (تاغاتوفى صȞا إلى مʨوصل ʛʢس) ʛؗʚȄإنه ) 8) و
 ، ʦॽʤان عȞمǼ فهʸǽقةǽʙʴان ،  الʱʶॼأو ال ʘʽح (ىȃʛت) أʷــــن أȐ ألارا الʴى . أȐ أنهʦ ،  ألارا الʺلʥ بॽعʵʻى ـ

 Ȑʛألارا . و ي ʥرأس الʺل Ȍقʶا إلى مʨوصلTorok  على الʹفة الʺقابلة ʦʻقع صʨم Șابʢǽ قعʨʺا الʚأن ه
. وȐʛȄ آخʛون أن هʚا الʺȞان هʨ آǼار أم أنʙراǼة ʲʺ31ل الأحʙاث الʱالॽة هʚا الʢʱابȘ الʳغʛافى لʱʰʻة حʘʽ ت

قʖȄʛ  مȞانأو مʢʻقة أم روʦȄ على وادȐ أبʨدوم . وأرجح ، أن هʚا الʺȞان ǽقع فى  Ǽ32القʛب مʧ أبʡ ʨلॽح 
وم ʧȞʺǽ أن يʨفʛ بʯʽة ॼʽʡة جʙاً مʧ الʽʻل ، حʧȞʺǽ ʘʽ عʨʰر الʽʻل مʻه مॼاشʛةً إلى نʱʰة ، وحʘʽ وادȐ أبʨد

 ʦʻʸاخʺة لʱʺة الॽɾاʛغʳقة الʢʻʺود الʙ(اللار) فى ح ʦالى لإسʴد الʨجʨة الʤان ، مع ملاحʱʶǼ قة أوǽʙح ʨʺʻل
ـــ أبʨرنات . حǽ ʘʽقع حالॽاً ما ǽعʛف ʛʷʺǼوع اللار الʜراعى .  (مʛوȐ الʙʴيʲة) بʻʽها و إمʙʱاد تʻقاسى الȐʛʰؔ ـ

ʨʽلʨجॽة قام بها و للʨʱؗʙر/ فايʜ حʧʶ عʲʺان ، وتʨصل إلى قȄʛة صغʛʽة تقع إلى الʷʺال  33دراسة إثʨʻآرؗ
مॼاشʛةً مʧ صʦʻ ابʨدوم (مʛوȐ الʙʴيʲة) ، لهʚه القȄʛة حالॽاً ثلاثة أسʺاء هى ألار ، الʛجʽلة و دوʦȄ ود حاج ، 

ألار القǽʙʺة  وأخʚ فى دراسة هʚه الأسʺاء ، ووقف عʙʻ أقʙمها ألار ، حʘʽ وجʙ فʽها مʢاǼقةً مع ʨʰʡغʛاॽɾة
ورأȐ أن هʚه القȄʛة قʙ تʨؔن هى الʺʨقع ذو الǽʙʴقة (أو الʻʳة) الȐʚ وصل إلॽه الʺلʥ نʱʶاسʧ وعʛʰ مʻها الʽʻل 

  إلى نʱʰة . 
بʧʽ نʱʰة ومʛوȐ ، على ʣهʨر الʳʺال  سʷؔʱاॽɾة للȘȄʛʢ القʦǽʙقاما بʛحلة إ Shinnieأنه و  Chittickيʛؗʚ  ــــ

ǽنها ʙعǼ الىʜالغ ʧم ʧʽلقʢʻبها فى م ʦاتهȄʛحف ʦسʨار  1954مارس  5ة مǼوا على آʛʺدوم فʨأب Ȑواد ʛʰع ،
إلى آǼار أبʨ حلفا ثʦ جقʙول وآǼار الفʨره ، وجȃʨʻاً إلى آǼار أبʡʨلॽح الʺʛوة ، ووادȐ ؗلاس إلى بʛʯ الفؔى ومʻها 

 Ȑʙʻب شʛة غʺʱʺإلى ال Ȑدʕي ȘȄʛʡ ا إلىʨح ووصلȄʛسʨاب Ȑع إلى وادʨضلʨز أبʨوا قʛʰع ʦه (أثʚا هʨʴوض
   . 34ؗلʦ 300خلالها الʛحلة تʶعة أǽام قʢعʨا خʚت مʻهʦ هʚه ، أالʛحلة Ǽالʵارʡة أدناه) 

                                                           
31 FHN II, p. 497 
32 Sargent 2018, footnote No. 312, p. 395 

  158صـــ   2020فايز حسن  ،   33
34 Chittick, 1954, p.87 
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وعلى أǽة حال فʛؗʚ اللʨح لألارا يʙل على معʛفʱهǼ ʦʺلʨك نʱʰة الأوائل و تارʵȄهʦ وأن هʕلاء الʺلʨك لا زالʨا  ــــ
. ʦان بهʛʱللإق ʦأحفاده Șابʶʱي ʛʵوف ʛيʙل تقʴم  

ʖ قʙ وصل إلى الʽʻل ، حʘʽ (الʨʢʶر وʨʱȄاصل  ــــ ʨؗʺإلى أن ال ʛʽʷǽ اʺǼ ةʛاشॼد مʛʶ13ــــ  9ال ʛʽل الأمʨقǽ (
ʨʡائف جʺॽع  حʘʽ جاء إليَّ ، و معʙʰ آمʨن حʘʽ يȐʙ الʷʺال فى مȞان الإسʽʱلاء على الʶلʢة ، نʱʶاسʧ : إن 

 لʥ حʦȞ تاسʱʽى (أرض القʨس) .قالʨا لى :" إن آمʨن نʱʰة قʙ أكʙ  معʙʰ آمʨن نʱʰة ، وتʙʴثʨا معى . مʨاʻʡى
. أȐ القارب . فقال لهʦ الأمʛʽ نʱʶاسʧ إعʛʰوا الʻهʛ ،  والʙك الʖʽʢ ، بʻʽʺا ؗل الʻاس قالʨا أيʧ سʛʽسى ؟

ثʦ نʜل إلى القارب مʛʴॼاً  .ʱه إذهʨʰا لʺقابل ،والȐʙ الʖʽʢ  ) آمʨن نʱʰةما جهʜه لى ʖʳǽ أن تʨʱʶعʨʰا (تعʛفʨا
ب خʛج مʻه وامʢʱى حʸاناً قȄʨاً وصل Ǽه إلى (الʗʽʰ العʦॽʤ) أȐ معʙʰ آمʨن . نʨʴ نʱʰة ، وعʙʻ وصʨل القار 

 ʙعǼ ʙʰدلف إلى داخل الʺع ʦث . ʧاسʱʶن ʛʽة الأمʴافʸʺǼ ʙʰهان الʺع وʚؗلʥ فعل الʻاس . وهʻاك قام الʰʻلاء وؗ
) أȐ ؗل ʡقʨس    وتʦ فʱح الʨʰاǼات الʛʽʰؔة ، وعʺلʨا لى الʢقʨسأن فʨʴʱا له الʨʰاǼات ، رȃʺا Ǽعʙ الإغʶʱال (

(إيʚاناً ʵǼلافʱه) ، وتاج الʺلʥ حʛسʨʽتف (تاسʱʽى) عʛش أرض القʨس  ثʦ أعʢاه والʙه الʖʽʢ آمʨن  الȄʨʱʱج  ،

    . قʨة الʺلʥ ألاراالʺعʛوف Ǽإسʦ (سح) ؗʺا أعʢاه   ، وهʨ الʱاج الʨؔشى الॽʰʷه Ǽالʢاॽʀة 
مʱʱالॽة ، فؔʺا رأيʻا فى عʛʸ أسʰلʱا ؗان إسʺه   للʱاج الʨؔشى أرȃعة أسʺاء أʡلقʗ علॽه فى فʛʱات زمॽʻة ــــ

ى) فى مʸʱʻف القʛن الʵامʝ (سʙن  ʛؗـــ ي ʗت أو (أمانى ـــ نʨأمان ʥȄإر ʥالʺل ʥالʺل ʛʸفى ع ʦث ، (
 Ȑʙʻة (عʨؔالǼ نʨآم ʙʰران معʙشاً على جʨقʻإسʺه م ʛهʣ لادʽʺل الʰتف قʨʽسʛح ʙا فى عهʻوه . (

) وهʨ الإسʦ الʲالʘ الȐʚ عʛف Ǽه هʚا الʱاج .   الʺʽلاد) ʣهǼ ʛإسʦ (سح ونʱʶاسʧ (فʛʱة القʛن الʛاǼع قʰل
  .35) أȐ فى عʛʸ نʱʶاسʧ حʱى القʛن الʲالʘ قʰل الʺʽلاد 15) فى هʚا اللʨح (الʛʢʶ   كʺا ذǼ ʛؗإسʦ (خا

ـــ  13وʨʱȄاصل سʛد الأحʙاث وفȘ تʶلʶل زمʻى (الʨʢʶر  ــــ ʹان الʷهʛ الʲالʘ مʧ الॽɿ) ، فقʙ حʙث فى 19ــ
 ʛʽم الأخʨʽق أن ، الʛ(جاء) أش ʦॽʤالع ʗʽʰخارج ال ʖ ʨؗة ، فى مʱʰن نʨآم (ʛʽʰؔال ʙʰالʺع)ʢو أع ، ʥى الʺل

ʧاسʱʶن  ʛإي ، (ىʱʽتاس) سʨأرض الق ʥش ملʛةات (عʨ36عل ( ، ، (عةʶʱاس الʨالأق) عةʶʱة الॽʰʻلاد الأجʰال
ان الأرȃعة (للأرض) . فʻʽʰʺا تʺʲل تا سʱʽى وع لʨة (غʛʽ الʺعلʨمة الʺȞان) حʨؗ ʦȞش ، ضفʱى الʽʻل والأرؗ

ان الأرض الأرȃعة حʦȞ الʨؔن ؗله . وȄقʨم الʺلʥ الʺʨʱج ʵʺǼاॼʡة الإله  تʺʲل الأقʨاس الʶʱعة وضفʱى الʽʻل وأرؗ
ل الʻاسأ" أنʗ الȐʚ فعلʱه لى و قائلاً :  لؔى (الʛʳॼاوȄة)  ، إنʥ إسʙʱعʻʱʽى مʧ مʛوȐ  سʺعʗ ؗل الأرض وؗ

، مʧ أجل أن لا أحʙ مʧ الʻاس (تاسʱʽى) أنʥ سʻʴʻʺʱى عʛش أرض القʨس أحʹʛ لʥ ، وأنʗ أكʙت لى 

                                                           
35 Pompie 2010, p. 497- 498 

م (ȐʛʴǼ) فهʚا يʛʰهʧ إمʙʱاد الʻفʨذ الʱʰʻى فى هʚه ʨ ات إلى مʢʻقة سȃʨا Ǽالʛʡʛʵ يإن صح نॼʶة إ )Torok, FHN II, p. 498(  يʶʱاءل  36
  يʨسف.دॽɾعة Ǽالʴاج  لʺلʥ أسʰلʱا فى مʨقع ودا الʷؔف عʧ قاعʙة تʺʲال هǽعʹʙ هʚا نȐʛ أنو الʺʢʻقة. 
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 ُॽلى س ʗʴʻم Ȑʚال ʧȄʛʷع والعǼاʛم الʨʽه ملؔاً فى الʶنف ʧʽه عॽɾ اسʻاء و الȄʨاس الأقʻا ؗل الʺʻʽب . ʦȞʴال
 ʧʽʳهʱʰم ȘȄʛʢن .الʹعفاء على الʨʸقʛȄال وǼ ʥان ، قام الʺلʛʽʲال ʧم ʧʽابʛالق ʦǽʙتق ʙعǼ ʦعثʸدʨ سوالʨلʳ 

. Ȑوʛفقاً فى مʨم ʧȞʶॽس Ȑʚال ، ʥح الʺلॼʸॽس ʨم ، هʨʽا الʚل فى هʤفى ال ʖهʚش الʛهى  على عʱʻت ʘʰح
  ).26ـــ  ʡ23قʨس الȄʨʱʱج فى نʱʰة . لʙʰʽأ Ǽعʙها الʺلʥ رحلʱه إلى معابʙ آمʨن فى الʷʺال (الʨʢʶر 

ʖ الʺلالʷهʛ الأول مʧ الʱʷاء ، الʨʽم الʲانى عʛʷ ، فى  ــــ ʨؗʺال ʛʴǼة ،  ؔىأʨؔن الʨوصل شʺالاً إلى آم Ȑʚال
أرض القʨس (تاسʱʽى) ، الʹفʱان (ضفʱا الʽʻل) ، والأقʨاس حʦȞ  إلॽه وجاءه الإله آمʨن خارج الʺعʙʰ ، ومʴʻه

، ثʦ صعʙ وجلʝ على عʛش الʚهʖ . ومʧ ثʦ غادر آمʨن نʱʰة  ه مʲل قʨلالʶʱعة ، وقʨسه القȐʨ . وقال ل
ى ق ʖ الʨؔة مʛʴॼاً نʨʴ دوؗ ʨؗʺمة .الʛؗ ـــ   ʽل ـ

ـــ ʛؗمة) خارجاً مʧ الʗʽʰ العʦॽʤ ، آمʨن بʝȃʨʻ وجاء إلॽه  ــــ ى قʽل ـ حʦȞ أرض القʨس (تاسʱʽى)  وأعʢاه(دوؗ
ॼه عائʙيʧ عʛش الʚهʖ ىعل إلى أعلى وجلʝ صعʙ ثʦالقȄʨة ، ذراعه و  ʨؗوم ʥعاد الʺل ʦة ، ثʱʰن نʨلآم.  
(الʺعʙʰ الʛʽʰؔ) آمʨن نʱʰة جاء خارج الʗʽʰ الʛʽʰؔ  جاءعʛʷ ، الʷهʛ الʲانى مʧ الʱʷاء ، الʨʽم الʱاسع  فى ــــ

 Ȑʛة اخʛم ʥلʺقابلة الʺل ، ʛؗʚب ʥفقام الʺل(قاله لى Ȑʚال) ʖʽʢل الʨل  القʽى ق آمʨن الʨؔة و آمʨن بʝȃʨʻ (دوؗ
ت القʛون إلى مȞان تقʙمة القʛابʧʽ مʧ الʛʽʲان ذا ثʦ جاءوا.  ثʦ بʙأ الإحʱفال والʛقʟ.  ؗلهاـــ ʛؗمة) والآلهة 

   ومʧ ثʦ دهʖ الʺلʥ إلى خʱʺॽه (غʛفʱه) وقʹى فʽها أرȃعة أǽام وأرȃعة لʽلى رȃʺا مʛحاً ورقʸاً .الȄʨʢلة . 
الʱى و .  تʽلات فىالʱى تʧȞʶ  (الإلهة) Ǽاسʗʱمعʙʰ إلى  الʺلʥ الʛاǼع والعʛʷون (مʧ الʷهʛ) ذهʖ الʨʽم ــــ

  إلى نʱʰة . . وعاد راجعاً  ثʙيها الʛʷقى ، والعʺʛ الȄʨʢلالॽʴاة إلى جانʖ  هأعʱʢحʘʽ .  الॼʽʢة هأميʛؗʚ أنها 
ل الأرض الʺلʥ  وأعʢىآمʨن نʱʰة ، أشʛق (جاء) الʨʽم الʱاسع والعʛʷون (مʧ الʷهʛ) فى  ــــ ؗل الʶʺاء ، وؗ

 ʛهʻل ال . وʙȃأت آخʛ مʛاسʡ ʦॽقʨس الȄʨʱʱج . تقʦǽʙ الهॼات : وتʷʺل أرȃعة على العʛش الʚهʰى  . ثʦ جلʝوؗ
 Șائʙار حʛʳال ʧلفة مʱʵʺات الॼاله ʦائʨاصل قʨʱت ʦها ، ثʽف ʧʽالعامل (ةॽʻايʻʳال) العʺال ʧم ʧʽة وثلاثʱو س

  والأوانى الʚهॽʰة وغʛʽها  .
انʗ  ــــ ثʦ يʙʰأ الʟʻ فى سʛد الʺعارك الॽȃʛʴة . فى مʨاقع مʱفʛقة تʦ فʽها جʺॽعاً الʛʸʻ للʺلʥ نʱʶاسʧ . وؗ

ʙأولاها ض  ʗاساودنॼʺخʶة الȃʨʻفلى فى ال ،ʦهʛقه ʦت ʘʽح ʛعة  وأسǼاʱال ʛفʶال ʧؗل سفʦهʺॽɺل زʱوق ʦله  ،
ʚه . وأخॽل  ؗل أراض ل حʨʽاناته وؗ وتʦ وهʰها لآمʨن نʱʰة . ثʦ تʨʱالى الʺعارك ضʙ الʺʛʺʱديʧ والʱى  .ماشʱʽه وؗ

ʛجال تʱʻهى Ǽالʛʸʻ والأسʛ والقʱل ، والغʻائʦ مʧ ذهʖ ومعادن أخȐʛ ، الʨʵॼر والأعʷاب ، الॼʶاǽا مʧ ال
  والʶʻاء وتʙفع جʺॽعها لʸالح الإله آمʨن .
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  (بʛʸʱف) (H. N, Chittick, Kush I, 1953, p.87)عʧ :  الʛʢق القǽʙʺة والʙʴيʲة عʛʰ صʛʴاء بʨʽضة تʨضحخارʡة 
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